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I z h a j a  ob  č e t r t k i h .  Uredništvo in  uprava v  Ljubljani, 
Tyrševa cesta 29/L Rokopisi se ne vračajo. Poštni predal 
stev. 345. Račun Poštne hraniln ice v  Ljubljani štev. 15.393.

Ljubljana, 27. junija 1935 Naročnina za četrt leta 20 Din, za pol leta 40 Din, za vse 
leto 80 Din. V Italiji za vse leto 40 lir, v Franciji 50 frankov, 
v  Ameriki 2 V, dolarja. — Za odgovore je priložiti znamko.

Proces, ki je spravil ves Beograd na noge

Iz obupa, la  ue bi njena otroka prišla ob kruh, je nesrečna mati ubila 
svuju tovarišico, tipografsko delavko, ki jo je pahnila iz službe.

Celo državni tožilec se je zavzel za obtoženko!

1. Rumica Soukiipova posluša izpovedbe svojega moža; 2. R. Nikoličem: »Slavka se je lepo oblačila!« 3. M. Bogoroska: »Videla sem ravnatelja s Slavko ua lašm ajdaiiu; 4. M. Sokolovicesn: 
»Gospod ravnatelj, prisežem, da sem vas videla s Slavko Djukičevo v avtu«; 5. U. Aleksičev«: »Videla sem vaju v tramvaju!« G. Ravnatelj Maiinjlevič: » \ se to je navado« la«'*

To dni, v dobi tolikega siromašt
va in socialnih krivic širom sveta, 
ko človek tolikokrat išče pravice 
in je ne najde, se je vršil v Beo
gradu procos proti neki delavki, 
ženj >n materi Rumici Soukupovi. 
Ta proces ni bil saino s človeške
ga stališča zanimiv, temveč tudi 
senzacionalen. Prvič zato, ker je 
obtožena morilka sama obtoževala, 
drugič, ker se je zanjo zavzel sam 
državni tožilec, in tretjič, ker je 
razkril nokatero socialno krivico. 
Toda 60dišče je bilo pravično in 
je sodilo s srcem, da tako vsaj 
nekoliko otre nešteto solza in po
pravi storjeno gorje in krivico.

Beograd, junija
Meseca decembra lanskega leta je 

delavka Rumica Soukupova v držav
ni markami v Beogradu z nožem 
ubila svojo tovarišico Slavko Djuki
čevo. Zločin je takrat zbudil veliko 
senzacijo, ne samo v markami med 
delavci, temveč v vsem Beogradu. 
Govorili so, da bo sodna razprava 
prinesla na dan vse mogoče krivice, 
ki so se dogajale v podjetju.

Zato je razumljivo, da so z veli
kim zanimanjem in napetostjo čakali 
razprave. 15. t. in. se je zbrala na 
»odišču kazenskega sveta petorice v 
Beogradu množica ljudi, ki so vsi bo
leli prisostvovati razpravi. Bilo jih 
je toliko, da jih je mnogo moralo 
ostati na hodniku. Prav tako jo bilo 
tudi drugi, tretji in poslednji dan 
razprave.

Že sam začetek razprave je bil pre
tresljiv. Ko so pripeljali obtoženo

morilko Rumico Soukupovo v dvora
no, je vstala neka starejša ženska v 
narodni noši in zavpila odločno in na 
glas:

— Zapomni si, Rumica. da boš vso 
odkrito in brez strahu povedala! Ta
ko pošteno in naravnost, kakor sem 
te naučila!

Ta starka je bila njena mati.
Rumica je precej nervozna. Roke 

ji trepetajo. Toda njen glas zveni od
ločno.

Zastopnik umorjenkine niatero za
hteva G0.000 Din odškodnine, Miloš 
Kaluševič, ki ga je ranila z nožem, 
pa 5000 Din.

— Zahtevam pet tisoč Din! Odre
čem se jim le, če bi šel ta denar 
v škodo otrok.

— V škodo otrok gre! »e zaslišijo 
glasovi iz občinstva.

— Potem so odpovem!
Na predsednikova vprašanja je za

čela Rumica pripovedovati:
— Rodila sem se v Črni gori, na 

Cetinju. Tam sem tudi odrasla in tja 
sem pristojna. Vem, česa me dolže, 
toda kriva nisem. Nisem je hotela 
ubiti.

— Govorite po pravici, Rumica, in 
povejte nam vse od začetka.

— Gospod predsednik, nimam po
voda, da bi kaj prikrivala. Zato vam 
bom povedala vse po pravici.

Nekega dne sem vzela iz delavnice 
proč vržen kos papirja, da zavijem 
vanj jajca, ki sem jih kupila. Mislila 
sem, da ni papir nič vreden, ker 
sem ga našla v smeteh. Zavila sem 
vanj jajca in šla. Papirja nisem skri
vala. Pri vratih me je pa ustavil

stražnik in mi ga vzel. Rekel mi je, 
da se ne sme nič nositi ven. Poro
čal je o tem ravnatelju. Le-ta jo 
najprej dejal, da je ta papir malen
kost, o kateri ni vredno govoriti, 
toda še tisti popoldne se je premislil 
in zahteval zaslišbo. Zaslišali so me 
in nato so mi rekli, da naj podpisom 
tale odlok o ukoru: »Opominjamo vas 
kot »taro delavko in vas kaznujemo 
z ukorom, da ne smete tratiti držav
ne lastnine.«

občinstvu med Ruiničinim zasliševanjem. Na sredi ohtoaenkina mati

Rumica Soukupova: »Nisem hotela uje
ubiti — samo sebe sem hotela...«

Cez pet dni so me poklicali v pi
sarno in mi povedali, da sem ob 
službo. Nisem mogla verjeti. Zakaj 
naj bi me odpustili? Nihčo mi ni po
vedal. .Brala sem samo: »Ne glede 
na zadevo s papirje® je treba Ru
mico Soukupovo odpustiti, ker ni 
dela.:

»Saj veš, da je intimna z ravna
teljem...«

Ko sem se vrnila v delavnico, me 
je osupilo. zakaj me vsi izprašujejo, 
kaj je napisano na odpovedi. Pove
dala sem jim. Tedaj so mi delavke 
rekle, da so slišale, kako je Slav
ka Djukičeva pripovedovala, da je 
ona izposlovala mojo odpustitev. Ho
tela se je maščevati nad menoj, ker 
je mislila, da sem v delavnici vo
hunila za njo.

— Kdaj je to bilo?
— To je bilo že prej. Prišla sem 

v n je n  oddelek po šefa, ker sem utU 
morala nekaj poročati. Slavka me

jo ustavila in zavpila name:
»Kaj pa ti stikaš po tem oddelku 

in vohuniš za menoj!?«
»Šefa iščem!:
»O, saj ne boš dolgo tako počela! 

Kakšen šef! Ti gnoj črnogorski!«
Vsi so lahko slišali, ko mi je Slav

ka Djukičeva to rekla. Vrnila sem 
se nazaj in jokala. Le Ružiči Mla
denovičev! sem »e zaupala. Takrat 
šele sem videla, kako nevarna zna 
biti Slavka, kor ima močne zveze . . .  
Mnogo delavk mi je potrdilo, da je 
Slavka delala na to. da me odpuste. 
Zato so mi svetovale, da se ji pripo
ročim. Rekle so mi: >Saj veš, da je 
intimna z ravnateljem in da ima ve
liko besedo.:;

Predsednik: Kako intimna?
— Njegova ljubica je bila!
— Ali to zanesljivo veste?
— Slišala sem od drugih, ki to 

vedeli, in vsi so o tem govorili. . .

»Ne ostane mi drugega, kakor da 
se  ubijem...«

Tedaj sem začela razm išljati. . .  
Službo bom izgubila in z otroki bom 
na cesti. Svetovali so mi, da naj 
prosim Slavko Djukičevo; to mi je 
bila poslednja nada. Toda če mi zares 
odpovedo, mi ne ostane drugega, ka
kor da se ubijem vpričo vseli. . .  Mi
sel na samomor me od takrat ni več 
zapustila. Odšla sem v Sremsko uli
co in kupila nož. Nato sem se vrnila 
domov. Mož me je še vprašal, zakaj 
»em tako pozna. Povedala mu nisem 
ničesar. »Kupovala sem za večerjo 
in sem se zam udila...«

Dala sem otrokoma večerjo in ju 
spravila v posteljo. Knemu je devet 
let. drugemu se d em ... Tudi jaz sem 
legla, toda • neprestano so me prega
njale čudne misli in strah me je bilo; 
Ko sein se zbudila, som spet samu 
pri sebi sklenila: Če me odpuste, »e 
boni pred vsemi ubila.

Vstala sem trudna in nervozna in 
odšla na delo. Izplačali so mi zaslu
žek 372 Din, toda obenem so mi tu
di izročili pismeno odpoved. Vse do
tlej nisem mogla verjeti. Hotela sem 
k ravnatelju, da ga prosim, naj me 
ž? zaradi otrok obdrži v službi. Toda 
on je odpotoval za IG dni iz Beograda. 
Našla sem le Šaliča in mu potožila, 
on je pa samo zmignil z rameni.

Tako sem imela le še eno nado: 
k Slavki pojdem. Ko sem prišla k 
ujej, me je sovražno pogledala. Vpra
šala sem jo: »Slavka, ali res misliš 
mene in moja otroka pogubiti?-

Dna je pa vstala in »e razkošatila:
^Da, to hočem! Prosi, me in če 

bom hotela, te bom spravila nazaj!«
Njen nastop me je razjari!. Pred 

očmi sem nenadoma zagledala vse 
rdeče in nisem več vedela, kaj poč
nem. Izdrla .sem nož in jo udarila 
z njim.

— Ali ste slišali, da je nekaj za
vpila?

— Ne, nisem slišala.
— Saj ste »e tudi sami porezali 

po desnem stegnu.
— Takrat se tega nisem zavedala, 

šele pozneje sem začutila.
— Ali veste, da ste obklali tudi 

KstoAnvičn z nožem?

bvet- petorice, ki je sodil obtoženke. N« »redi predsednik Veljovic.

Poročilo natega posebnega dopisnika
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— Absolutno ničesar ne vem. Ne 
•pomnim se niti tega. da bi ga bita 
teploh videla. Šele v bolnišnici so mi 
povedali, da geni z nožem ubila Slavko 
Djukičevo in obklala Kaluševič«.

l i  smela domov z odpovedjo
— Kako je prišlo do tega, da »te 

šli z nožem nad Slavko?
— Ne vem, gospod sodnik! Povem 

vam po pravici, da sem vzela nož 
b seboj samo zato, da Be ubijem pred 
vsem i. . .

— Ali sle vedeli, da je Slavka kri
va vaše odpovedi?

— Saj mi je sama tako jasno po
vedala, da nisem mogla dvomiti.

— Ali je imela Slavka kakšno pred
nost v m arkam i?

—■ Da! Vsi 60 vedeli za njeno raz
merje. Meni to ni bilo nič mar, toda 
ona .je počela, kar se ji je zdelo. Že 
poprej je odpustila petnajst delavk.

— Ali je imel vaš mož službo?
— Bil je v nekem podjetju, toda 

stalnega ni bilo nič. Zato sem vedela, 
da ne smem domov z odpovedjo.

— Ko »te šli k Slavki, ste jo ho
teli prosili?

— Da!
— Ali se kesale?
— Kesam se, gospodje, in še kako 

«e kesam!
Po Rumičinem zasliševanju je njen 

zagovornik pripomnil, da so jo tri
k ra t operirali zaradi golše. Operirati 
ee je dala zato, ker se je prehitro 
razburjala in ker je težko dihala.

Zbal se je, da ne bi umrl kakor 
Loais Bartbou

Milpš Kaluševič, stavec, ki ga je 
1! uniica ranila z nožem, je pred so
diščem tole izpovedal:

— BiH smo ravno pri delu, ko so 
se nenadoma okoli pol enajstih od
prla vrata. Iz sosednje delavnice so se 
zaslišali strahotni kriki in  ječanje. 
Tedaj sem zagledal svojo ženo Jele
no, kako beži v brezumnem strahu. 
Izpreletelo me je, da ni morda koga 
stroj ubil. Nato je prišla Rumica. Ni
sem vedel, kaj je. Zamahnila je, ker 
»e ji nisem umaknil, in ko sem za
gledal kri, sem začutil, da sem ra 
njen. Strah me je postalo. Ničesar ni
sem mislil, le to mi je zletelo po 
glavi: »Tudi Louis Barthou je dobil 
v roko kakor jaz in je umrl. Tudi 
jaz bom umrl.« Potem sem začel vpi
li. Ko so me obvezovali, sem videl, 
'kako dva držita Rumico, ona je pa 
vpila: »Tebe bom, ker so te ženske 
»pravile sem k

— Ali je bilo to po umoru?
— Da. Toda vtisa nimam, da bi me 

hotela ubiti, ali raniti. Ne, tega ne 
morem trditi. Planila je na mojo ženo.

— Zakaj pa niste prihiteli, da bi jo 
branili?

— K, prava reč!
— Kakšna se vam je zdela Rumica?
— Malo preveč občutljiva in človek 

mora ■ biti obziren z njo. Drugače je 
pa vrla, sposobna in poštena ženska, 
dobra gospodinja, delavna in časti
hlepna. Samo . . .  črnogorska k r i !

— Ali jo obtožujete?
— Seveda jo! Poškodovan sem te

lesno, k e r mi je roka pohabljena, 
moralno, ker je prišlo moje ime^ v 
časopise, in materialno, ker sem ležal 
v bolnišnici, a tudi država je oško
dovana, ker ne morem več nositi 
puške.

— Kakšna se vam je zdela Slavka 
Djukičeva?

— Lepo dekle in koketno, ker je 
zmerom imela drugo obleko, to je -pa 
pri delavkah nekoliko čudno. Pa tudi 
drugačne nazore o življenju je imela. 
Bolna je bila in zato je bila nezado
voljna. Govorili so, da ima velik 
vpliv, a jaz tega nisem vedel. Vem 
le, da je bila izjema in da *o jo 
sprejeli s protekcijo. Pozneje se je pa 
ločila od svojih tovarišic. Sovražile 
so jo in ji zavidale, najbrže zaradi 
oblek. Da bi imela kakšen vpliv za
radi svojih zvez, pa ne vem. O teh 
njenih zvezah so govorili vse mogoče 
reči. Vem še to, da je organizacija 
zahtevala, da odpuste njo in še tri 
druge delavke. Da bi bili na Slav-

Prifa gdč. Jovanka Ljubičičeva

kino intervencijo odpustili 15 delavk 
iz m arkam e, mi ni znano.

— Ali obtožujete Rumico?
— Obtožujem jo, da jo boste ka

znovali drugim za zgled.

Umorjena Slavka je bila koketa in 
je prihajala na delo kakor balerina

Nato so zaslišali glavno pričo, de
lavko Jovanko Ljubičičevo, ki je bila 
dobra prijateljica pokojne Slavke in 
obtožene Rumice. Njeno zasliševanje 
je trajalo cele tri ure.

Jovanka je izpovedala, da je delala 
s Slavko pri sosednjem stroju in da 
je po navadi videla vse, kaj 6e do
gaja.

— Ali sta se dobro razumeli?
— Da! Bili sva si prav dobri.
— Kakšna je bila Slavka?
— Zadnje čase zelo ohola. Zahteva

la je, da se ji vsi klanjamo. Hotela 
jo pokazati svojo avtoriteto.

— Ali je imela vpliv?
— Da, preko ravnatelja. Poročala 

mu je zmerom o delavkah, kakor 
je hotela.

— Ali vam je kaj pravila o svo
jem razmerju?

— Medve sva si bili zelo dobri. 
Pripovedovala mi je o tem razmerju, 
o intimnostih pa ne. Pri neki pri
liki mi je na moje vprašanje rekla, 
da si ne maže ustnic, češ da >on« tega 
ne mara.

_  Kaj vam je še pripovedovala?
— Da pojde v sanatorij. In  res je

šla. Potem je pravila, da misli iti v 
kratkem na morje. Ker ni šla, sem 
jo vprašala, zakaj ms gre. Odgovorila 
mi je, da čaka »njega« in da bosta šla 
skup.

— Kako je prihajala na delo?
— Kakor balerina. Oblačila se je 

nenavadno lepo in pozornost zbujajo
če, kakor da ne bi hodila na delo. 
Ko sem jo nekoč vprašala, odkod 
jemlje tako drago obleko, mi je za
upala, da jo ravnatelj materialno pod
pira.

— Ali se ni morda samo bahala 
pred vami?

— Mogoče, ne vem!
— Ali govorite čisto resnico?
— Otroke imam in pripravljena 

6em priseči, gospodje. Čeprav me od
puste, čeprav bi imela ostati moja 
deca brez kruha, hočem povedati vse 
tako, kakor vem in kakor je resnica. 
Rekla sem Slavki, da ne fine tega 
početi, ker bi lahko spravila njega, 
ki vodi podjetje, v nepriliko. »Mene 
se ne sme nihče dotekniti! Vsakogar 
bi lahko odpustila. Saj imam zveze, 
pol uprave je moje!« je odgovorila.

In res, imela je velik vpliv, tako 
da ravnatelj sam ni vedel, kaj dela.

Priča je dalje izpovedala, da je 
Slavka sovražila Rumico in ji grozila: 
»Oca joj crnogorskog, poplačala mi bo 
in vsi tisti, ki so na seji tipografov 
kaj imeli zoper mene!«

— Ali 6te prigovarjali Rumici, da 
se opraviči pri Slavki?

— Sem, toda Rumica je rekla, da 
se ne čuti krive, in da je ne more 
prositi.

Nekoč sem zaradi otrokove bolezni 
izostala štiri ure iz službe; Dva poslo
vodja sta me • zaradi tega ostro pri
jela. Toda Slavka je izostajala po dve 
uri dopoldne in popoldne, ne da bi 
ji bil kdo kaj rekel. Hodila je v neko 
šolo; pravila mi je, da ne bo ostala 
v markami, temveč pride za uradnico 
v upravo.

Na vprašanje, ali je bila že kdaj 
kaznovana, je Jovanka pritrdila:

— Da, pretepla sem neko svojo pri
jateljico, ker sem jo zalotila v poste
lji s svojim možem. Ker nisem mogla 
dokazati, so me kaznovali s tisoč Din.

— Ali imate kaj zoper ravnatelja?
— Jaz? Narobe! Ničesar! Naš rav

natelj je čudovit človek, le pod veli
kim vplivom Slavke je bil.

•

Priča Ružiča Mladenovičeva je iz
povedala, da je nekoč videla Slavko 
Djukičevo in ravnatelja na novem po

kopališču. Čisto slučajno je prišla mi
mo. O Slavki je povedala, da je imela 
protekcijo v mnogih stvareh, poslo
vodja ji pa ni smel ničesar očitati ka
kor drugim delavkam. Slavke so se 
vsi bali, ker je izrabljala svoje zveze 
z ravnateljem.

Stražnik lvko Jankovič izpove, da 
je prijel Rumico pri vratih s  kosom 
neporabnega papirja in ga ji vzel.

— Ali je skrivala ta papir?
— Ne.
— Ali 6te tudi druge prijemali za

radi take reči?
— Da, samo drugi niso izgubili 

službe.

Banka Baruch
11, Rue Auber, PARIŠ (9e)

Odpremlja denar v Jugoslavijo 
najhitreje in po najboljšem dnev
nem kurzu. — Vrši vse bančne 
posle najkulantneje. — Postni 
uradi v Belgiji, Franciji, Holan
diji in Luksemburgu sprejemajo 
plačila ua naše čekovne račune: 
Belgija: š t  3064-64, Bruxelles; 
Holandija: št. 1458-66, Ded. Dienst; 
Francija št. 1117-94, Pariš; Luxem- 

burg: š t  5967, Luxemburg.
Na zahtevo pošljemo brezplačno 

naše čekovne nakaznice

Priča gdč. Krnica Mladenovičeva

Nato so zaslišali ravnatelja g. Mi
lo rada Manojloviča.

Na vprašanje predsednika g. Veljo- 
viča je odgovoril:

— Poznal sem Rumico, toda v služ
bi je bila samo začasno.

— Ali yt> bili delavci pri vas ena
kopravni?

— Vsi delavci in vse delavke so 
enakopravni in vsi imajo enake pra
vice in dolžnosti.

— A pokojna Slavka Djukičeva?
— Je bila kakor vsaka druga delav

ka.
— Priče izpovedujejo stvari, ki 

spravljajo vaše izpovedbe v dvom. 
Pravijo, da ste imeli simpatijo do
nje, neki priči je pa Slavka sama po
vedala, da je v intimnih odnošajih 
z vami in da ste jo gmotno podpirali 
in ji kupovali toalete.

Ravnatelj taji
Ravnatelj g. Manojlovič odločno 

vzklikne:
— To ni res!
— Videli so vas na Tašmajdanu z 

njo, na pokopališču.
— To ni res! Izključeno! S Slavko 

Djukičevo že ne! To ni res!
— Nekoč sta se peljala z avtom.
— T»idi to ni resi
— Zakaj ste Rumici odpovedali?
— Ko so mi sporočili, da so pri 

njej našli oni papir, »eni rekel: 'Zdaj 
bi ji bilo treba odpovedati.«

— To se plavi, čakali ste, da &} 
kaj pregreši.

— Tisto ne. Le za zgled drugim 
sem ji hotel odpovedati. Toda name
nil sem se, da naj bo to le začasna 
odpoved.

— Pravijo, da ji niste odpovedali 
iz lastnega nagiba, temveč pod vpli
vom Slavke Djukičeve.

— To ni res. Odpovedal sem ji >* 
lastnega nagiba in zaradi ugleda za
voda.

— Pravijo, da ste bili pod Slavki
nim vplivom. Sama je govorila, da 
lahko preko vas odpusti, kogar le 
hoče.

— Nisem vedel, da je tako govori
la, drugače bi jo bil pri priči od
pustil.

*

Tako so prihajale priče za pričo. 
Vzlic odločnemu tajenju ravnatelja 
m arkarne so si sodišče in poslušale/ 
lahko napravili siko o razmerah \  
zavodu. Pri tej priliki je prišlo tudi 
na dan, da je, 60 letni Ljuba Marja
novič nadlegoval delavke in jih za
lezoval. Toda dajmo spet besedo 
pričam !

Mila Doroška: S Slavko sva si bili 
v začetku dobri, pozneje, k o .n as  je 
začela prezirati, pa nič več. Videla 
sem jo z ravnateljem Manojlovieein 
na Tašmajdanu. To lahko prisežeftV 
Izrabljala je njegov vpliv in odpu
ščala vsakogar, kdor ji ni bil všeč. 
Tudi meni je šest mesecev pred smrt
jo grozila, da me bo nagnala.

Margarita Sokoiovičeva: Videla sem 
ravnatelja markarne s Slavko pri 
»Mostarju«, Prišežem lahko. Vem, da 
me je Slavka takrat opazila, in že 
drugi dan me ni hotela več poznati. 
Mnogim je škodovala, ker so jih na 
njeno zahtevo odpustili. Celo starej
še delavke so metali iz službe. /

Radmila Aleksičeva: Odpustili so
me, češ' da ni dela zame; to se je 
zgodilo takoj nato, ko sem videla 
Slavko Djukičevo pri »Mostarju« z 
ravnateljem Manojlovičem. Stopila je 
v avto in se odpeljala z njim. Vide
la sem ga še drugič v tramvaju z 
njo.

Ivanka Brenovačka: Poznala sem 
Slavko še kot učenko v »Samoupravi«. 
Bila je zelo revna. V markami je bi
la pa siromašna le v začetku, nato pa 
naenkrat sam luk s us, prstani in toa
lete . . .

Ljubavni izlivi 60 letnega starca
— Vas so zaslišali tudi v zvezi z 

Ljubo Marjanovičem, ki je v preiska
vi?

— Da! Mojster Ljuba je mož ka
kih 58 ali GO let, pa me je vzlic temu
dostikrat zalezoval in — oprostite 
gospodje — Upal me je in tekal za 
menoj. Ker šeni bežala pred njim in 
mu nisem dovolila, da bi tako ravnal 
z menoj, mi je odpovedal. Potem sem 
ga prosila, naj me vzame nazaj, on je 
pa, tako je vsaj rekel, šel k ravna
telju in potem povedal: »Tako, zdaj 
str spet v službi! Zavzel sem se za 
vas, zdaj pa glejte, da boste tudi »i 
dobri z menoj.?

Predsednik: Ali je ta Ljuba Mar
janovič še zmerom tam v službi?

— Na žalost še zmerom.

Po premoru »o poklicali ravnate
lja Manojloviča in ga konfrontirali 8 
pričami. Priče so izpovedale, kdaj 
in kako so ga videle, ko se je vo
zil z avtom s Slavko Djukičevo. On 
je pa odločno zatrjeval: Ni res!

Nato so se nadaljevale zaslišbe.
Jelena Miličeva: Prosim, da pride 

v zapisnik še tole: Komisar je ne-
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Pesjani

(M -T)  Pariz, junija.

Na Francoskem je pred krat
kim  vzdignila mnogo prahu afera 
!z malo Nieolo, dekletcem, ki so 
Iga nekega dne na lepem pogrešili, 
k o  se  je odpravila v gozd. Policija je 
ivpregla v preiskavo ves svoj apa- 
jrat, najslavnejši detektivi so po
skušali svojo srečo, policijski psi 
«o prevohali vso okolico daleč na
okrog — Nicole pa še  do danes 
niso našli, ne njenega trupla. Po
licija je trdno prepričana, da je 
nesrečno dekletce postalo žrtev 
perverznega morilca, ki jo je iz- 
mamil s seboj v gozd, jo zlorabil, 
potem pa ubil. Prijela je sicer ne
kega Soclaya, ki ga ima na sumu, 
da je umoril malo Nicolo — a kaj, 
ko mu ne morejo ničesar doka
zati, mož sam pa ogorčeno taji 
sleherno krivdo. Tako vse kaže, 
da bo tragedija male Nicole oslala 
za zmerom nepojasnjena skrivnost.

To ni bilo prvič, da je gozd slu
til za prizorišče zverinskemu po

četju hudodelcev, zlasti sadistov. 
Ni še dolgo tega, ko je še mnogo 
skrivnostnejša in strašnejša afera 
.razburila vso Ameriko. V razdobju 
petih let je na nepojasnjen način 
izginilo šest žensk in vse so jih 
pozneje našli umorjene v nekem  
gozdu v Arkansasu. Celih pet let 
sta groza in strah vladala v me
stu Little-Rocku in daleč naoko
li: tik mesta se začne prostran 
gozd, mračen in skoraj nepreho
den — prizorišče kakor nalašč za 
take strahotne zločine.

Nekega popoldne je nabiral re
ven drvar dračje v tem gozdu, ko 
je zdajci zagledal v neki goščavi 
že na pol razpadlo človeško trup
lo. Pozneje so dognali, da so to 
smrtni ostanki mlade Nore Jar- 
nettove. Drugače je pa preiskava 
spravila le malo na dan. Mlada 
žena se je bila še kot deklica ude
ležila neke orgije, drugo jutro se 
je pa sama ne vedoč kako, zagle
dala kot žena nekega ljubeznivega 
mladeniča, s katerim je preživela 
tisto noč. Mlada zakonca sta se 
imenitno razumela: ni čudo, ko pa 
nista živela skupaj. Nekega dne je 
Nora izginila z doma. Njen mož si 
zastran tega ni preveč belil las; 
tako malo mu je bilo videti žene 
mar, da je policija tisti dan, ko 
je drvar odkril v gozdu njeno tru
plo, nehote osumila umora vese
ljaškega vdovca. Toda Jarnett ji 
je postregel s tako tehtnim alibi
jem, da mu niso mogli do živega. 
In vsa zadeva je počasi zaspala 
spanje pravičnega...

Šest mesecev pozneje se je od
igrala prav tako krvava drama v 
neki globeli, par sto metrov od 
kraja, kjer so odkrili truplo ne
srečne Nore.

Mladi Sydney Ford se je peljal 
s svojo prijateljico v avtomobilu 
na ljubavni sprehod... Bilo je rav
no v začetku pomladi. Mlada za
ljubljenca sta pustila avto na ce
sti, sama sta se pa tesno objeta 
odpravila v varno zatišje baš po
ganjajočega mladega drevja. Tako 
sta bila zaverovana drug v dru
gega, da nista ničesar slišala okoli 
sebe. Zdajci je pa iznenada vstala 
pred njima grozeča postava. Pre
den sta se utegnila postaviti v 
bran, ju je pesjan že napadel. V 
roki je imel velik mesarski nož, 
oster ko britev, in se  z njim naj
prej spravil nad moža. Sunil ga je 
nekajkrat v obraz, da je bil tisti 
mah ves krvav. A čeprav mu je 
po licih curljajoča kri jemala vid, 
se mu je vendar posrečilo zbežati 
in se zateči v avto. Ko se je malo 
osvestil, je pogumno prihitel svoji 
tovarišici na pomoč. Nesrečnica 
je bila še živa in je obupno ječala. 
Zverina v človeški podobi se ni 
zadovoljila s tem, da je nad njo 
nasitila svojo pohoto, temveč jo je 
potem še obdelovala s pestmi in 
nožem. Ko je morilec zagledal 
Sydneya Forda, se je obrnil proti 
njemu in ga sunil z nožem, da se 
je brez zavesti zgrudil na tla.

Mladi ženi se je med tem z 
obupnim naporom posrečilo zbe
žati skozi gozd. Vsa okrvavljena je

prišla do neke hiše in tam so tele
fonirali po policijo. Čez nekaj mi
nut so bili redarji že na mestu, 
toda vse njihovo zasledovanje in 
iskanje je bilo zaman. Nečloveški 
sadis* je izginil, kakor bi se bil 
vdrl v zemljo.

•
Dva, tri mesece po tejn dogodku 

se je neki Alee Rodden spustil v 
ljubavno razmerje z ženo nekega 
trgovca iz Little-Rocka. Tisti večer 
je bilo nekam soparno, zato je 
Alec pregovoril zakonolomko, da 
se odpelje z njim na sveži zrak. 
Le kam naj se odpravita, da se 
ogneta obiranja malomeščanskih 
klepetulj? Alec se je odločil za 
gozd tik za mestom. In tako sta 
se ustavila z odprtim avtom v 
blagodejni senei dehtečih smrek 
in se predala svoji grešni ljubezni.

Tedaj je pa iznenada strahovito 
počilo in drobei stekla so jima 
prileteli v obraz. Nekdo je bil 
ustrelil in razbil steklo na avto
mobilu. Vsa iz uma sta skočila na 
tla in se spustila v beg, kar so ju 
nesle noge. Ljubimec je bil hi
trejši. Ne da bi se oziral nazaj, 
kaj se je zgodilo z njegovo tovari
šico, je bežal, dokler ni pribežal v 
Little-Rock. Tam je takoj obvestil 
policijo.

Na žalost je bilo že prepozno. 
Nesrečne mlade žene niso videli 
nikdar več...

Za policijo zdaj ni bilo več dvo
ma, s kom ima opravka. Prav tako 
kakor vse prejšnje napade je imel

tudi tega na vesti skrivnostni 
gozdni pesjan.

Kmalu nato, v začetku prihod
nje pomladi, so drvarji našli sredi 
med robidjem truplo neke šest
najstletne črnke. Njena glava je 
bila tako razmesarjena, da je niso 
mogli spoznati. Tudi njo je očivid- 
110 umorila ona zverina v človeški 
podobi, potem ko je zadostila nad 
njo svojim perverznim instinktom.

•
V Ameriki ljudem črncev ni do

sti mar, in tako se oblasti niso 
ravno preveč pehale, da bi prišle 
morilcu na sled. Toda nista še mi
nila dva tedna po tem zverinskem  
umoru, ko je zavladala v Little- 
Rocku toliko hujša groza. Neki vrl 
tesar, John Fossard, ki je imel 
svojo hišico tik ob gozdu, je prišel 
ves zbegan na policijo in povedal, 
da že od prejšnjega večera po
greša svojo ženo, krepko in za
stavno žensko osem in dvajsetih 
let, mater štirih otrok. Odpeljala 
se je bila s konjsko vprego v me
sto po razne gospodinjske potreb
ščine. Nekaj ur nato se je konj 
vrnil sam: voz je bil prazen.

Ker je bilo vse njegovo iskanje 
zaman, je šel nesrečni mož na po
licijo in obupno rotil ljudi, naj mu 
vendar najdejo ženo. In res so jo 
našli, a šele drugi dan zvečer. 
Uboga Maud Fossardova je bila že 
v poslednjih izdihljajih. Zdravniki 
so ugotovili, da jo je nekdo na 
zverinski način posilil, potem pa 
tako obklal z nožem, da je: skoraj 
ni bilo moči spoznati. Čeprav jp
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davno rekel v m arkam i, Se ne bomo 
'*P<)veda.le proti ravnatelju, da nam 
bo dobro! Drugače nam je pa zagro
zit z odpovedjo. Tudi Miloš Kaluše- 
vie je pripovedoval, da za priče ne bo 
dobro in da bodo vsi odpuščeni.

— E, tega se pa nič ne bojte.

»Izpovedala bom, če mi zajamčite, 
da ne bom izgubila službe...«
— Jaz ne smem ničet*ar izpovedati. 

Uva otroka imam in če izgubim služ
be. bosta brez kruha. Ali mi lahko 
zajamčite, da je ne bom izgubila, če 
izpovem?

— Mi vam tega ne moremo zajam
čiti; saj je javnost tu!

Sofija Dvokatijeva: Odpustili so me 
ns Slavkino zahtevo, ker me ni mog
la videti. Znana reč je, da je bilo tudi 
z Itumico tako.

Vojislav Ivanovič: Imela je velike 
privilegije in vsi so se je bali. Nosila 
jo k delu pijačo in pila črno vino 
zaradi slabokrvnosti. Slavka je imela 
pred strojem veliko ogledalo, druge 
delavke ga pa niso imele. Govorim 
vam, gospodje, golo resnico, toda srce 
mi drhti zaradi službe, ker imam 
Štiri otroke.

— Kumica je s krvavim nožem po
kazala na eno izmed socialnih dram 
v miljeju, kjer sredi med ravnatelji 
in šefi izgubljajo dekleta svojo nedol
žnost, poročenim ženskam in materam 
pa teptajo njihovo dostojanstvo. Tudi 
Slavka je otrok delavskih staršev in 
je bila siromašna, toda ko je stopil 
v njeno življenje ravnatelj niarkarne, 
je dobila apetit in želje, ki so prese
gale njen razum. Namestu da bi svo
jo prednost izkoristila za to, da poma
ga tovarišicam, jih je gnala v pogubo. 
Kumica nam je dala priložnost, da 
vidimo ■en sam primer iz podjetja, 
kjer ugledni ljudje na najnizkotnejši 
način počenjajo nezaslišane stvari nad 
ubogimi delavkami in dekleti. Bu- 
mica je prišla s ' črnogorskih gora, 
da bi našla pravico v delavnici. Tam 
je ni našla, našla je ni tudi na uli
ci. Zato ima pravico verovati, da jo 
bo našla tu.

*

Razprava je trajala cete štiri dni. 
Razsodbo je sodišče izreklo _ šele čelr- 
ti dan razprave ob devetih zvečer. 
Obsodilo je Rumico Soukupovo zara
di uboja Slavke Djukičeve na nizko 
kazen dveh let ječe, zaradi ranitve 
Kaluševiča pa na 400 Din denar le 
globe.

1'riče (* leve na desno); Iranka Brauarsčka, Lina Bugoroška. Margita S<*- 
kulovireva. Ljnbira Nikoličev« in Kadnnla Aleksičev*

Ker vsi izjavili, da so z razsodbo 
zadovoljni, je postala takoj pravno
močna. Viator.

Sreten Neagie: Meni o umoru ni do
sti znano, vem pa to, da je Ljuba 
Marjanovič zalezoval kakih deset de
lavk in se jun vsiljeval. Nekatere so 
se mu vdajale iz strahu, da ne bi 
izgubila službe.

Še več prič so zaslišali, potem je 
Pa povzel besedo državni tožilec Boži- 
dar Nešič. Toda v svojem govoru ne 
samo ni obsojal obtožene Kumice, 
temveč jo je celo branil. Branil za
radi okoliščin, v katerih je storila 
svoje dejanje, zaradi velike občutlji
vosti in razburjenosti, tem večje ker 
ni bila prav zdrava, saj so jo morali 
večkrat operirati, branil zaradi k ri
vične odpovedi in zaradi njenega trd
nega prepričanja, da ji je Slavka od- 
žrla kruh. Saj je Slavko celo prosila, 
da bi jo spravila nazaj v službo, a 
zaman. Sele nalo. ko se ji je zmeglilo 
pred očmi, jo je udarila z nožem.

Zaradi vsega tega je državni to
žilec izpremenil kvalifikacijo njene
ga dejanja. Poudaril je tudi, da je 
Rumica znana kot izredno dobra mati 
■in žena ter sposobna delavka, ki je 
uživala spoštovanje pri vseh.

Govor državnega tožilca je vsa dvo
rana pozdravila z navdušenim plo
skanjem. Mnog*} delavke so se jokale, 
iz občinstva so se pa slišali navdu
šeni vzkliki: Živel državni tožilec!

Poslednji je govoril obtoženkin za
govornik Triša Kaderovič. Izjavil je:

Kaj beremo in sIBimo drugod
Kratke zgodbe in zanimivosti od vsepovsod

Ravnatelj Manojlovič odstavljen
Beograd. 22. M'ni.'a 

Dosedanji ravnatelj markam« g. Mi 
lorad Maaejlovi« je odstavljen. Rav
nateljsko sluibo bo začasno opravljal 
dosedanji ravnateljev namestnik.

Goeringovo bodalo
(R-P) Pariz, junija

V »Jourir: beremo:
Ko je Goering potoval po Jugosla

viji, se mu ;e pripetila v Dalmaciji 
majhna neprijetnost. Na sprehodu ob 
obrežju mu je padlo v morje častno 
bodalo, ki mu ga ie bil podaril sam 
kancelar Hitler, njogov ftthrer. _ 

Stari narodi bi l>i 1 i videli v taksni 
izgubi svarilo bogov. Tudi Goeringu 
je šla izguba zelo do živega. Le kaj 
naj pomeni? Da bo padel pri Hitlerju 
v nemilost? Ali naj pa vidi v tem celo 
znak bližajoče se razorožitve?!

Naj bo ie  tako ali tako, Goering se 
je vrnil s tistega sprehoda zelo slabe 
volje v hotel. Obljubil je lepo aagrado 
tistemu, kdor najde in mu prinese dra
goceno bodalo. Tako menda še danes 
stikajo dubrovniški ribiči po morju in 
preiskujejo obrežje daleč naokoli, da 
bi našli diagoceui nož.

Tako govori domoljub!
(Š-0) Pariz, junija 

»Naš patriotizem ne sme biti patri
otizem prošlosti, biti mora patriotizem 
sedanjosti in bodočnosti in stremeti 
po vsem, kur vodi k obnovi in veliči
ni naše domovin«.

Ta patriotizem, to je ljubezen do 
domovine ne glede na to, kakšna je 
njena politična vladavina, ne pomeni 
še privrženosti tistim, ki imajo oblast 
v rokah. Čeprav mrzim sedanjo rusko 
vladavino, mi nihče ne sme braniti, 
da ne bi ljubil Rusije, kakršna je.

Dostikrat slišim vprav neverjetne 
stvari. Kolikokrat srečam rojake, ki 
mi ne skrivajo svojega upanja, da ru
ska armada ne bi bila kos napadu z 
vzhoda ali zapada. Takšno govorjenje 
mi je je nerazumljivo, zakaj poraz rde
če vojske ne samo ne bi pripomogel 
k obnovi naše domovine, temveč bi 
strašno zadel Rusijo in njeno nacional
no dostojanstvo.«

(Iz govora ruskega velikega kneza 
Dimitrija na zborovanju >MIaAorusovs, 
društva ruskih emigrantov-legitimi- 
stov.) (»Tempst)

Milosti prosijo
(H-W) London, junija 

Tragični razplet procesa proti Almi 
Ratteuburyjevi in njenemu ljubimcu 
šoferju C. P. Stonerju — naši bralci se 
še spomnijo, da je mlada žena skočila 
v Temzo, ko je izvedela, da so Sto- 
nerja obsodili na smrt — je šel An
gležem tako do srca, da prihajajo dan 
na dau celi šopi peticij za pomilostitev 
obsojenega šoferja.

Prvo prošnjo za pomilostitev so on- 
dan predložili v parlamentu. Ker po
slanec, ki se je zavzel za Stonerja, ni 
im-el pri roki čistega papirja, je kratko 
inalo vzel iz prve aktovke, ki mu je 
prišla pod roko, štiri kose kartona in 
jih nosil svojim tovarišem v podpis. 
Š- preden je bilo pet minut okoli, so 
bili vsi polni podpisov.

Te kartone so potem izročili notra
njemu ministru siru Johnu Simonu. 
Čeprav niso ustrezali pravilniku — 
prošnja bi morala bit napisana na mi
nistrskem papirju in sestavljena strogo 
po določbah za tak.-' reči — je mini
ster vendarle obljubil, da jo bo dobro
hotno proučil in priporočil kralju, da 
podpiše odlok o pomilostitvi.

Moderna Carmen
(S -L )  Madrid, junija.

V španskem mestu Malagi se je 
pred kratkim  prav žalostno končala 
neka bikoborba.

Vsi gledalci so bili prepričani, da 
bo zmagovalec dneva Vittorio Gon- 
zalez, ki se je že večkrat sijajno ob
nesel. Tokrat je bil pa tako neroden 
ir; se je tako okorno izmikat biku, 
da ga je ta  kar na lepem sunil pred
se in nabodel na rogove.

Občinstvo, ki je Gonzaleza poznalo 
kot spretnega borca, si je takoj p ri
čelo šušljati, da tu  nekaj ne more 
biti v redu. Policija je pričela poiz-

se živela, ko so jo pripeljali v bol
nišnico, ni mogla povedati niti ene 
besedice.

Grosa in strah sta dosegla višek. 
Ljudje so se ponoči zaklepali in 
nihče se ni več upal na cesto, ki 
je držala mimo gozda.

*

In glej, tedaj so nekega dne od
krili tik kraja, kjer je neznani 
pesjan napadel nesrečno Maudo 
Fossardovo, kupček ožganih kosti. 
Ali so mar to ostanki katere nove 
žrtve zverinskega morilca? Pre
iskali »o kraj natančneje in našli 
en ženski čevelj in gumb z ženske 
obleke.

Policijo je bilo sram, da se do
gajajo toli strašne reči lako rekoč 
pred njenimi očmi, in se je to pot 
zagrizeno spravila na delo. Po 
vseh hišah v mestu in okolici so 
se zglasili redarji in izpraševali, 
ali ni kje izginila katera ženska. 
Po dolgem iskanju se jim je res 
posrečilo iztek niti v neki koči mo
ža, ki jim je priznal, da njegove 
žene že mesec dni ni na izpregled. 
Mislil je pa, da je zbežala z nekim 
moškim, ki ji je že nekaj časa 
dvoril, v Saint-Louis, in zato si 
zaradi tega ni dosti belil glave. 
Toda ko so mu pokazali čevelj in 
gumb, ju je pri priči spoznal; po
vedal je, da sta od obleke njegove 
žene/

To je bilo pa tudi vse, kar so 
mogli dognati. Morilec sam je 
ostat slej ko prej zavit v nepro- 
dirno temo.

Nekega popoldne je šla osem in

dvajsetletna hči nekega farmarja, 
ki j« imel svoje posestvo čisto na 
drugem koncu gozda, na sveži 
zrak po cesti za farmo.

Zdajci se je pa pokazala »red 
njo orjaška in strašna podava, 
kakor bi bila vstala iz tal; skoraj 
dva metra visok in neverjetna čo
kat črnec. Njegov obraz je bil bolj 
črn od oglja, oči so se mu pa sve
tile kakor dva ognja. Toda mlada 
žena se ni dala tako na lepem 
ustrahovati.

»Pustite me, da grem svojo pot,t 
je zapovedala črncu, oboroženemu 
s puško. Toda orjak se je samo 
zarežal in hotel mlado ženo pri
jeti za vrat.

>Če boste kričali,« je zagrozil, 
»vas bom ubil!«

In že je prislonil puško k licu. 
Ona je pa zgrabila za cev in na 
ves glas poklicala na pomoč očeta, 
ki je delal na bližnjem polju.

Ves razkačen je črnec sprožil. 
Nesrečnica se je zadeta v trebuh 
zgrudila na tla. Toda njen krik 
na pomoč je privabil ljudi. Pri
hiteli so, a med tem je črnec že 
zbežal.

Na smrt zadeto nesrečnico so 
odpeljali v bolnišnico in tam je 
že čez par ur podlegla med straš
nimi bolečinami. A pred smrtjo je 
še toliko utegnila, da je morilca 
natanko popisala.

*

Pošasti je prišel na sled neki 
desetleten deček. Poslušal je, ko 
je drugi dan njegova mati brala

ua trias iz nekega časnika popis 
črnskega morilca. Tedaj je izne
nada vzkliknil:

»Saj tega pa poznam! Wash 
Martin je to! Videl sem ga včeraj 
po kosilu, kako se je s puško od
pravil z doma.c

Pesjau je prebiva! sredi g<»/d:i, 
v koči, zbiti iz gline. Kakor žival 
je poznal samo instinkte. Kadn 
ga je prijel spolni nagon, je šel 
in v gozdu prežal ua ženske. Gorje 
žrtvi, ki mu je prišla pred oči! 
Ni se zadovoljil s tem, da jo je 
zverinsko onečastil, nego jo je sa
distično pobil do mrtvega.

Ko so ga prijeli, je skušal ta
jiti, toda ameriška policija razpo
laga z imenitnimi sredstvi, da iz
sili od hudodelcev priznanje. Tako 
je naposled le priznal, da je ubil 
mlado farmarjevo hčer. Sicer ga 
je pa tudi Sydney Ford, tisti, ka
terega je obklal z nožem, pri priči 
spoznal.

Vrhovno sodišče v Arkansasu je 
zverino v človeški podobi obsodilo 
na smrt in električni stol je na
pravil konec njegovemu perverz
nemu erotičnemu početju.

Nov dokaz, da pesjani ne žive le 
v pravljicah. Samo da jih roka 
človeške pravice le redkokdaj do
seže.

(Jean Dorsenne, »Gringoire«)

vedovati in res je prišla na sled pre
senetljivim stvarem.

Tik pred bikoborbo je bila Gonza- 
lezova ljubica povabila bikoborca v 
svoje stanovanje, češ da mora z njim 
govoriti. Gonzalez je res prišel. Ne
srečnež ni vedel, da je  vročekrvno 
dekle prišlo na sled njegovi izneveri. 
Lepa Carmen se je delala na moč lju 
beznivo in zaljubljeno in je h koncu 
postregla svojemu junaku še s ča
jem. Toda skrivaj je  bila nasula 
vanj hudo uspavalo, hoteč ga tako 
spraviti ob moč. Vedela je, da potem 
ne bo kos razjarjenem u biku — „a 
ravno to ji bo najlepše maščevanje 
za njegovo nezvestobo.

Kaj se je  potem zgodilo, smo ze 
povedali. Ljubosumno Carmen so se
veda zaprli; sodili jo bodo kot po
sredno morilko.

Modni nasveti
(0-K) Newyork, junija

Znana filmska igralka Jean Ilarlow 
je z a u p a la  nekemu žuinalistu, katerim 
desetim pravilom se ima zahvalili 
svojo ljubkost. Poslušajte jih se v»:

1. Oblači se zmerom v istem slogu.
2. Kupuj malo pa tisto dobi o.

Ne nosi preveč nakita.
4. Ne zbujaj s svojo obleko Preveč 

pozornosti, da ne preuapneš občudo-

*5.1 Bodi skrbna pri izberi bar*- .
6. Prilagodi modo svoji osebnosti.
7 Vse žrtvuj za linijo.
a  Ne nosi ničesar, kar ti ne ugaja.
9. Izogibaj se prenapetosti mode

10. Obleci zmerom tisto, kar je naj
bolj v skladu z okoliščinami.

David in Golijat
(š-O) Newyoik, junija

Hearstov koncern -  v “ £ m mB0 
združeni največji ui najplivnejši orne

geno b ^  proti* »rdeči nevarnosti* in

drznil postaviti po robu levičarski list 
Reeord«, pravi David v primeri s ča

sopisnim velikanom. Pozval je namreč 
o E t v o ,  da naj bojkotira vse, ta»e, 
kjer predvajajo Hearstov zvonu tednik 

IIearst Metrotoner. In glej. » •»  
boikotu ie šel po deželi in ni trajalo 
doli;o ko je cela vrsta kmov morala 
sporoŽite družbi »Hearst Metrotonej 
da v bodoče ne morejo več naročati 
Hearstovega zvočnega tednika, c e sd a  
ga občinstvo odklanja. (»Time«)

Zarubljeno dekle
(S-O) Bukarešte, junija

P red stav lja jte  si presenečenje g. Mu- 
re*aua, nadzornika romunske davčne 
uprave, ko je na neki inšpekciji v 
majhnem tffiu blizu Oradea-Mara od
krit v seznamu blaga, ki ga je zaru
bil neki le preveč vesten dav<.1!' I7,er'  
ievalec... sedemnajstletno dekle.

Ker si zadeve ni znal prav razlaga
ti ^  je obrnil do tamkajšnje davka
rije in tedaj je dobil od davčnega iz
terjevalca prav tako uepn«atovano 
kakor originalno pojasnilo: moz je
imel namreč nalog, da zambi nekega 
siromašnega kmeta, ker je bil v za- 
'ostanku z davkom, toda ko je i>nSel 
tja. je videl, da ni v hiši pod nuhm 
Bogom ničesar, kar bi mogel popisati, 
da bi prodali na dražln. Ker vrhu te- 
«« ni bilo žive duše doma razen ome
njenega dekleta, ji. je oznanil, da jo 
mora v imenu zakona zarubiti. Sicei
  se je opravičeval nadzorniku _ J
ni imel namena prodati na dnu !« ;ho 
tel ,<» je le obdržati do nadzormko\ega 
prihodu kot talko.

(•vttrasoi Lapok«. Brasov)

V službi morale
(0-1) Pariz, junija

V nekem francoskem podeželskem 
gnezdu se je moral zagovarjati mon- 
sieitr Jean P. zaradi izsiljevanja. Mož 
se je že nekaj časa ukvarjal s kaj 
nenavadno obrtjo: prežal je na ženske, 
ko so se vračale z Ijubavnili sestan
kov . . .  in se jim izdajal za detektiva 
njihovega moža.

Vse drugo si lahko mislite. Prestra
šene damice so ga za božjo voljo pre
site, naj jim vendar pomaga iu jih ne 
izda. Že zaradi otrok ne — kaj bodo 
ubogi črvički počeli, če se zakon raz
bije? Kajpada so mu bile rade volje 
pripravljene poplačati njegovo zamolč- 
ijivost.

»Koliko vam je obljubil moj moi?<
»Pot »to frankov, gospa.«
»Nate, tu im ata polovico, ostanek 

vam pošljem po pošti.c
Nekega dne je pa prišlo, do Eeaar 

je moralo priti; moža so razkrinkali. 
Moral je s pravim detektivom na po
licijo. Te dni se je zagovarjal pred 
sodniki.

»Kaj hočete, gospod prezident — 
nastopal sem v službi morale. Katero
koli gospo sem ustavil, ni v drugo ni# 
več šla na pot greha: ie  i« strahu
ne.«

Toda sodišče »e temu veletelitnemu 
razlogu ni dalo ugnati: monaieur 1*. 
je dobil pol leta zastonj oskrbo n« 
državue troške . . .

Smrtne obsodbe brez 
priziva

(Q-W) Pariz, junija 
f>e mnogo Francozov samih ne ve, 

da imajo v svoji domovini sodnike, ki 
lahko izrečejo smrtno obsodbo brez 
priziva in dado, če le hočejo, obsojen
ca na mestu usmrtiti, ne da bi ga mo
gel predsednik republike pomilostiti.

To so neki izredni mirovni sodniki; 
svojo nezaslišano oblast imajo po ne
kem starem zakonu še iz dobe revo
lucije, ki je še danes v veljavi.

Zakon velja le za primere kužnih 
bolezni: če bi kdo prestopil tedaj
zdravstveno pregrajo, ne da bi se dal 
zdravnikom preiskati, ga sme mirovni 
sodnik pri priči obsoditi na smrt!

Nu, to pot je bil zakon trši od 
prakse: od časov revolucije pa do da
našnjega dne niso po tem zakonu še 
nikogar usmrtili.

Izvrsten je Dr. O E T K E R - j a  glasi 
prodrl je v najmanjšo gorsko vasi

Ženske in cigarete
O P) Pariz, junija 

Ondan »o imeli v Parizu zanimiv 
shod. Nežni spol je napovedal tobaku 
boj. Zdravnica dr. Proštov« je vedela, 
kje l>o Evine hčere najlaglje zgrabi
la: pri koketnosti in uičemurnosti. In 
moramo ji j»riznati, da je svoj proce« 
z Nicotovim zeliščem temeljito opra
vila. Razlagala je svojim tovarišicam, 
da dobe kadilke cigaret bledo in med
lo polt, neblago dišečo sapo, rumene 
zobe in kaj vem kaj še vse. Tudi vnet
je očesne veznice in notranje motnje 
naj bi bile posledica kajenja.

Več ljubkih dam je sm eji se ugo
varjalo s cigareto v ustih in... blešče
če belimi zobmi. Da ste ijh videli, ka
ko so navdušeno pritrjevale zastopni
ku tobačne tovarne g. Brillu 1 Saj je 
pa tudi tehtno in zgovorno zagovarjal 
svojega ubogega klienta. Tobak je naj
cenejše razvedrilo preprostemu delav
cu, je dejal, bistrosti duhovnega delav
ca takisto ni v kvar (samo Tardieuja 
poglejte!) in sladkoba glasu od njega 
tudi ne trpi (le spomnite se Briandalj'. 
Kaj ni bil mar celo Caruso kadilec?

Po končanem predavanju so pred 
vrati ljubka dekleta delita najbolj 
dehte’e izdelke francoske tobačne 
upra\ •. In glej: tiste dame, ki so prej 
najogorčeneje uastopale proti tobaku, 
so se zdaj najbolj jtulile za cigarete. 
Kajenje je sicer grda reč, « če dobii 
cigareto z a s t o n j ,  in še tako do
bro povrh, vendar ne gre, da bi jo 
človek prezrl!

O, logika, ali ti je res ženska ime?,

Ameriški imenitniki 
na potovanju

(š-0) Pari«, junija 
Prve vožnje francoskega veleparni- 

ka sNormandiec iz Newyorka v P a
riz se je udeležila tudi Madeleine Ja- 
oobova, posebna poročevalka pariške
ga »Oeuvra«. Po povratku je napisala 
v svojem listu zanimivo poročilo o iiv- 
Ijenju in vrvenju na razkošnji ladji. Is 
njega povzemamo tole sličico:

Med drugimi ameriškimi gosti si« 
tudi dva mladeniča, po vsem videzu 
sodeč sinova bogatih Staršev. Oba ima
ta ves polno dragocenih prstanov ua 
rokah iu lepe zapestnice, v obraz sta 
pa malone mlečna in noge imata 
drobne ko dva šolarja. Ker vendar ne 
gre, da bi plesala drug z drugim, sta 
prosila mojo prijateljico Marietto, biv
šo manekenko, zdaj poročeno z vele- 
uglednim Francozom, za tango. I« 
med tem ko se je mlajši sanjavo vr
tel z njo, je drugi pristopil k meni in 
me povabil ua cocktail.

Kelcla sem mu, da ue pijem. Tedaj 
mi je ponudil cigaretnico.

>Have a cigarette?« (Izvolite ciga
reto?)

>11 vala, ue kadim U 
»0, potem ste pa gotovo devica I 

Oprostite!«

Dobro dosli 7
Prihodnje dni se *bere na evha

rističnem kongresu v Ljubljani 
okoli HO.MOO ljudi iz Slovenije in 
Jugoslavije in iz vseh krajev v tuji
ni, kjer prebivajo Slovenci; eele i i  
daljnje Amerike so napovedani 
gosti. Tako bo Ljubljana zrasla za 
to veliko cerkveno slavnost t  
pravcato velemesto s skoraj 150 
tisoč prebiralcev. Iskreno pozdrav
ljam o drage naše rojake-gaste v 
beli Ljubljani in jim kličem* »d 
srca; Dobre dosti!
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Skrivnostni doživljali polkovnika Lavrroncaa

Lavvrence razkrinka nevarnega vaknna
Skrivnostna afera, ki so jo Sele po vojni do kraja razjasnili

(Gl. štev. 22, 23 in 24)
Legel je  takoj, zaspal pa vendar 

ni. Pripovedoval je  Maxwellu, kako 
je  opravil, in mu naročal:

' »Film in opis strojnice z merami 
vred je  treba nemudoma poslati v 
London. Vse skupaj m orate vdeti v 
aium inaste cevke in jih  privezati 
dvema goloboma pismonošema na no
ge. Dragi Maxwell, odkril sem veliko 
skrivnost. Storil sem svoji domovini 
in Francozom prav gotovo največjo 
uslugo, od kar živim. Prepričan sem, 
da bodo čez tr i  dni tudi naša letala 
streljala  iz prav  takih strojnic na 
Nemce!«

Maxwell je  stekel h golobnjaku in 
prinesel dva najzanesljivejša goloba. 
Privezal je  obema aium inaste cevke 
z dragocenimi podatki o nemških 
strojnicah. Goloba sta odletela v trdo 
noč.

*

Ob devetih predpoldne s ta  se spu
stila  goloba v Londonu na dvorišče 
nekega člana Intelligence-Servicea, 
ki je  ves dragoceni m aterial takoj 
odnesel generalnemu štabu.

čez tr i dni se je King srečno vrnil 
v London. Vsi tovariši so mu p ri
srčno čestitali k velikemu uspehu.

King je prinesel Angležem in F ran 
cozom tako točne mere nemških 
strojnic, spopolnjene s fotografijam i, 
da so zavezniki lahko že čez nekaj 
dni izdelali v svojih tovarnah prav 
take in jih  postavili v svoja letala. 

»

Ko so v nemškem generalnem šta 
bu izvedeli, da streljajo  tudi An
gleži in Francozi iz premičnih stro j
nic na letalih, so si zaman belili g la
vo, od kod so neki izvedeli za n ji
hovo skrivnost. N a vse pretege so 
iskali izdajalca, vendar ga niso mogli 
najti. Sumili so sicer onega nadšte- 
vilnega mehanika — a kaj, ko niso 
mogli nikoli dognati, kdo naj bi bil...

Spomladi 1916. leta se je mudil 
polkovnik Latvrence, sk rit za skrom
nim imenom Charlesa Kinga, v A ra
biji. Oblečen je  bil v obleko arab 
skega jahalca, ko so ga nekoč na
padli Beduini, ki jim  je  bilo ropa' 
nje popotnikov poklic. Polkovnika 
Lawrencea je neki Beduin hudo ra  
nil. Na srečo je imel h itrega konja, 
ki ga je  srečno prinesel do Bagdada.

Tam se je s ponarejenimi listina
mi vtihotapil v bolnišnico, ki jo je 
čez nekaj tednov zdrav zapustil. Od 
ondod se je  vrnil v London in se 
javil v štabu Intelligence-Servicea.

T ak rat je  bila svetovna vojna v 
polnem razvoju, zato so K inga z 
veseljem sprejeli in mu koj zaupali 
važno potovanje v Turčijo, od ko
der naj bi prinesel važne vojaške 
listine in načrte o Dardanelah. Kin
gu so v Londonu ponaredili potni 
list turškega protivohuna tako do
vršeno, da se je lahko brez skrbi 
odpravil proti vzhodu.

Ko je  prispel v Carigrad, se je ja 
vil s svojimi ponarejenimi listina
mi kar p ri šefu turške protivohun- 
ske službe. M ajor Rahatm in ga je  
prijazno sprejel in ga povabil za 
prihodnji dan v svojo pisarno. N a
m eraval mu je  izročiti skrivne na
črte  Dardanel in celo zbirko tu r 
ških šifer.

King se je  drugega dne točno ob 
dogovorjeni u ri javil v predsobju 
m ajorjeve pisarne. Srce se mu je 
kar smejalo, saj je  speljal šefa tu r 
ške protivohunske službe na led. 
Vendar se mu je za malo zdelo, da 
ho kar brez nevarnosti dobil tako 
važne listine, ki je mislil, da se bo 
moral zanje hudo boriti.

Nenadoma sta  odjeknila iz m ajor
jeve sobe dva ostra strela. King, ki 
je bil vratom  najbližnji, je skočil v 
njegovo sobo in videl kako se je ma
jor hropeče sklanjal čez pisalnik. 
Tajni predal njegove miznice je bil 
odprt. King je bil prepričan, da so 
prav  v njem ležali važni načrti, ki 
mu jih  je nam eraval izročiti.

Trenutek nato so pritekli v^ po
veljnikovo sobo častniki in podčast
niki protivohunskega urada. Okno v 
sobi je  bilo odprto in bilo je na 
dlani, da je morilec pobegnil skozi 
to okno. Toda poizvedovanja za mo
rilcem so bila zaman.

King je izvedel od častnikov, da 
je bil m ajor Rahatmin hud sovraž
nik angleških vohunov, zato jih je 
preganjal na vse kriplje. Povedali 
so mu celo, da je imel cel kup za
sebnih slik angleških vohunov, toda 
prav te je, kakor se je zdelo, od
nesel napadalec s sebojk

Vse je kazalo, da je moral biti 
morilec p rija te lj angleških vohunov; 
najbrž torej kakšen Kingov tovariš, 
ki je minuto pred njim  odnesel pol
kovniku one listine, po katere se je 
bil sam pripeljal iz Londona.

King je  ostal še nekaj dni v C ari
gradu. Vsak dan je prihajal y tu r

ški protivohunski urad , da bi mor
da le še kaj izvedel, kar bi bilo An
gležem v prid. Turki so pa bili tako 
zakrknjeni in vase zaprti, da se mu 
kljub vsej spretnosti ni posrečilo 
ničesar izvedeti.

Edino, kar ga je  tolažilo ob od
hodu iz C arigrada, je bilo to, da so 
hkratu  z načrti in vojaškimi znaki 
izginile tudi fo tografije njegovih an 
gleških tovarišev, ki bi jih  bili T ur
ki prav  gotovo obesili na prvi drog. 
Skrivnost pa, da je  bil nekdo tako 
drzen in ubil v zastraženem proti- 
vohunskem uradu visokega častnika 
turške vojske, mu ni dala miru. Ta 
negotovost ga je  mučila vse do leta 
1922.

Ko se je King vrnil v London, ga 
je poveljnik Intelligence-Servicea, 
Mac Keen, prisrčno sprejel:

»No, to ste pa h itro  opravili, p ri
ja telj!«

»Opravil? Praznih rok sem se 
vrnil!«

»Ali m ar niste prinesli načrtov in 
šifer?«

»Ne!« King je Macu Keenu na 
dolgo in široko povedal, kako se je 
vse to zgodilo v Carigradu.

»Čudno, še do danes nismo prejeli 
tis tih  načrtov. Vendar se mi zdi, da 
je  bil oni neznanec naš tovariš.«

»Sam Bog si ga vedi, Mack Keen, 
če je bil res naš. Ne razumem te 
stvari, in zdi se mi zelo zamotana.«

Mesec dni kesneje je prejel Mac 
Keen iz Turčije poročilo, da mori
lec m ajorja Rahatm ina ni ukradel 
vojaških načrtov, temveč samo sli
ke angleških vohunov. Kingu je  bila 
videti zdaj stvar še vse bolj skriv
nostna. Mac Keen je celo menil, da 
so T urk i morda K inga spoznali, in

umor kar tako vprizorili, da bi ga 
speljali na led. King pa ni mislil 
tako! Zanj se mu je  zdela žrtev ta 
ko sposobnega turškega častnika 
prevelika.

Leta 1922, ko je bil King uradnik 
v m inistrstvu za zunanje zadeve v 
Londonu, je  slučajno prišel skriv
nosti umora izza leta 1916 na sled.

Nekega dne je  srečal svojega sta
rega znanca, ki se je med vojno po
tikal po Turčiji pod lažnim ime
nom Oliverja Nellinga.

Nelling je pričel kakor v opra
vičilo pripovedovati Kingu tole 
zgodbo:

»Leta 1916 sem bil na Turškem. 
P rav tisti dan, ko ste prišli vi k 
m ajorju Rahatminu, sem bil pred 
vami že jaz pri njem. Seveda sem 
prišel t ja  s prav tako ponarejenimi 
listinami kakor vi. M ajorja bi^ bil 
moral povprašati po nekih važnih 
vojaških zadevah.

Nenadoma me je  pa m ajor spo
znal. Ostro me je pogledal in me 
mrzlo vprašal: ,Kdo ste?* Z najne- 
dolžnejšim obrazom sem mu hotel 
dopovedati, da sem agent protivohun
skega urada v Carigradu. Toda te
daj se je zadrl nam e: .Lažete!‘ Od
prl je skriven predal svojega pisal- 
nika in potegnil iz njega šop foto
grafij. Kot ris sem zapičil svoje oči 
v naslov ovitka. V francoščini je 
bilo napisano: ,Slike angleških agen
tov*.

Šlo mi je za v rat. Videl sem, da 
je m ajor že iztegnil roko in hotel 
pritisn iti na gumb električnega zvon
ca. Razumite me, King, tisto zvonje
nje bi zame pomenilo sm rt na ve- 
šalih.

N iti trenutka nisem smel več iz
gubiti. Potegnil sem samokres in 
dvakrat zapored ustrelil. Nato sem 
pa pograbil fotografije in skočil sko
zi okno. Čeprav sem se prav dobro 
zavedal zavrženosti svojega početja, 
mi je  vendar nekoliko odleglo, ko sem 
pomislil, da sem rešil iz pesti tega 
krvoločneža več tucatov svojih an
gleških tovarišev.«

King je pa p rija te lja  potolažil:
»Saj niste edini vohun, ki je  mo

ra l ubijati, da je  rešil svojo kožo. 
Bila je  pač vojna.«

VI
Med vojno je delal hude pregla

vice angleškemu Intelligence - Servi- 
ceu neki nevaren in prefrigan nem
ški vohun. Pohajal je  po Angleškem 
in Ameriki kakor bi bil tam  doma. 
Angleži so ga poznali pod imenom 
O skarja W ernerja, toda vedeli so, 
da je  to samo privzeto ime.

Vsi poizkusi angleškega Intelli
gence-Servicea, da bi dobili tega pre
tkanega Nemca v roke, so ostali ja 
lovi. Zato so ga angleški agenti k r
stili za »vohuna, ki se ne da p ri
jeti« Mac Keen je  bil zaradi tega 
že ves obupan, tedaj se je  pa spom
nil polkovnika Lawrencea, ki bi 
utegnil edini p riti temu skrivnost
nemu tu jcu  na sled. Premišljeval je, 
k je bi Lawrencea steknil; zakaj zanj 
ni nihče nikoli vedel, kje je in kod 
hodi.

Kakor nalašč se je  čez nekaj dni 
zglasil Charles King pri poveljniku 
angleškega protivohunskega urada. 
Z nepopisnim veseljem ga je Keen 
sprejel in ga naprosil, naj prične 
takoj in z vso vnemo iskati skriv
nostnega O skarja W ernerja.

Tega tiča je  poznal King še iz 
Arabije. Nedavno ga je bil tam  sre
čal. Vohunil je  za Turke, pred voj
no je  bil pa v nemški vohunski 
službi.

Edino dobro je  bilo to, da \Verner 
ni poznal Kinga v civilu. V Arabiji 
ga je  srečal preoblečen v arabskega 
jahalca.

Slučajno je  imel King neko foto
g rafijo  tega W ernerja, izza časa, 
ko je  bil še nemški mornariški čast
nik. Slika je bila tako dobra in zna
čilna, da bi bil King glavo stavil, 
da ga bo po njej med tisoči spoznal.

Telefoniral je Williamu Dicksonu, 
svojemu dobremu prija te lju  in tova
rišu. Vedel je, da je bil ta  že nekoč 
imel opravke z Wernerjem.

Dickson je povabil Kinga k sebi na 
dom in mu pokazal pravkar došlo 
pismo svojega ameriškega p rija te lja ; 
pisal mu je o nekem sumljivem Nem
cu, ki potuje za neko newyorško 
tvrdko po španskem. V pismu mu 
je  ameriški p rija te lj poročal, da se 
je  ta  skrivnostni Nemec pred kratkim  
vkrcal na neki ameriški parnik, ki 
je  vozil na Špansko večje zaioge 
bencina in živil.

Ob prihodu parnika na špansko 
so uradniki ameriškega Secret-Ser- 
vicea ugotovili, da je prispel parnik 
skoraj brez vsakršne zaloge na cilj. 
Zdelo se je  torej, da se je ta  Nemec 
med potom iznebil svojega tovora; 
bržčas je spotoma založil nemške 
podmornice z živežem in bencinom.

Po osebnem opisu, ki ga je ame
riški agent sporočil Dicksonu, je 
King takoj sklepal, da utegne biti 
skrivnostni potnik newyorške^ tvrdke 
samo Oskar W erner, zakaj nihče 
drugi ne bi bil tako predrzen, da bi 
poleg svoje službe izvrševal še tako 
nevarne vohunske zadeve.

T ak rat je  bila Amerika že v voj
ni z Nemčijo. Vsekako je bilo to, 
kar je počel W erner, v nasprotju  z 
ameriškimi zakoni in bi ga bili prav 
gotovo obesili, če bi bili za gotovo 
vedeli, da je izkrcal tovor med potjo.

King in Dickson sta  stvar na dol- 
go in široko prerešetavala. King je 
h koncu naprosil Dicksona, naj ga 
spremi v Newyork.

»Misliš, da bi šla W ernerja tja  
iskat? Dobro, grem s teboj! Bojim

Dr. Milan Stojadinovič
je po Jevtičevem odstopu sestavil vlado 
pomiritve. Notranje ministrstvo je pre
vzel v novi vladi bivši ministrski pred

sednik dr. Anton Korošec.

se pa, da nam a tiček med tem ne 
uide!« : , . ,

»Ne "bo, ne bo! Odpeljala se bova 
z najh itrejšim  parnikom. P rav  go
tovo ga bova ulovila in mu prekri
žala račune.«

Kingu je  obraz kar sija l; vendar 
se mu je  spet ponudila prilika, da 
bo storil svoji domovini veliko uslugo.

Še preden sta  se King in Dickson 
vkrcala na ladjo, je  prejel Dickson 
iz Amerike brzojavko od svojega 
p rija te lja , da se j'e skrivnostni Ne
mec odpeljal proti Angleški s p a r
nikom »Lincoln«, ki bo p rista l okoli 
20. decembra v pristanišču Ply- 
m outhu!

Imela sta  še p rav  toliko časa, da 
sta  lahko prišla v Plymouth. Z 
m ajhno zamudo je  pristal parnik 
»Lincoln« v pristanišču. K ing in 
Dickson sta  sta la na mostiču in si 
natanko ogledovala potnike.

Zdajci je  King s svojim orlovskim 
očesom opazil O skarja W ernerja. 
Bil je zelo elegantno oblečen in je 
imel temne naočnike, ki so mu za
krivali oči.

E legantni potnik je  malomarno 
izročil ladijskemu pregledniku svoj 
potni list, tedaj sta  pa pristopila 
King in Dickson k njemu in ga pro
sila, na j ju  spremi v policijsko pi
sarno. Dostojanstveno in mirno je 
šel tujec z njima.

King je bil sam zase trdno pre
pričan, da mu stoji IVerner nasproti, 
vendar je  za to potreboval tehtnih 
dokazov.

Ko so prišli vsi tr ije  v policijsko 
pisarno, je  stopil k W ernerju in mu 
s h itrim  gibom snel naočnike.

»Zakaj pa nosite očala? S aj ven
dar prav dobro vidite!«

Nemški vohun niti trenil ni. Samo
zavestno je odvrnil:

»To je  moja zasebna stvar, ki vam 
ni prav nič m ar!«

T ak ra t je King naprosil Dicksona, 
naj pazljivo pregleda potnikovo p r t
ljago. To se je zgodilo. Toda v kov- 
čegu je  našel samo neki angleški 
roman, ovit v zemljevid Angleške, 
Francoske in dela zapadne Evrope 
s Španijo vred. Zemljevid je bil an
gleškega izvora.

Ta stva r seveda ni bila sumljiva 
in King se je že pripravljal, da bi 
se neznancu opravičil. Sam p r i . sebi 
je pa vendarle sklenil, da mu bo 
ostal za petami.

Videč, da angleška policijska 
agenta nista ničesar našla, je tu j
cu zrasel greben:

»Na konzulatu se bom pritožil 
zaradi takšnega predrznega nasil- 
stva. Podanik njegovega veličanstva 
švedskega k ralja  sem in stojim pod 
njegovo zaščito. Ne dovolim . . .«

»Stojte, prija telj!«  je tedaj za
klical Dickson in z žeparsko spret
nostjo segel tujcu v žep suknjiča. 
Potegnil je iz njega prozoren kos 
n-ii-ria, kj j e bil videti kakor ce
luloid.

»Kaj je  to, m ister?« ga je vpra
šal King.

\Verner je  molčal, vendar ni mo
gel skriti, da ga je to odkritje v r
glo s tira . King si je ogledoval ce- 
luloidni papir, potlej je pa razvil 
knjigo in položil prozorni papir na 
zemljevid.

Opazil je kaj čudne stvari. Na 
zemljevidu se je  pod celuloidom po
javilo vse polno številk in raznih 
napisov!

Brez dvoma je bil ta  zemljevid 
od sile važna vohunska listina, ki 
jo je hotel W erner vtihotapiti v 
Nemčijo.

Dickson je tu jca takoj uklenil. 
Zasačeni vohun je  trepetal po vsem 
životu.

King je pa sedel za pisalnik in 
! pričel reševati skrivnost zemljevida. 
Težka naloga je bila to, toda Kingu 
ne bi nihče mogel z ničimer bolj 
ustreči kakor s takšnimi zapletenimi 
nalogami.

Ugotovil je, da je bila na Wer- 
nerjevem zemljevidu natanko ozna
čena lega vseh nemških podmornic, 
ki so na debelem m orju čakale po
ročil nemških vohunov in sprejem a
le tovore živil za Nemce,

Po Kingovih odkritjih je angleški 
protivohunski urad takoj obvestil 
bojno brodovje o legi nemških pod
mornic. Že čez nekaj dni so Angleži 
spustili dvanajst nemških podmornic 
v zrak. Nemci so se temu seveda 
čudili, zakaj niti sanjalo se jim ni, 
da so Angleži prijeli njihovega ve
ščega v.ohuna O skarja W ernerja.

W erner je prišel pred vojno sodi
šče in je vse priznal. Obsodili so ga 
na sm rt. Na morišče je šel mirno 
in vdan v usodo. , .  .

Čeprav je imel King pri ugrabitvi 
tVernerja prvo in največjo zaslugo, 
je bil vendar tako skromen, da je 
prepustil vso čast svojemu p rija te 
lju  Dicksonu.

VII.
Vsem, ki z zanimanjem slede pu

stolovskim dogodivščinam polkovni
ka Thomasa E dvarda Lavrencea, bo 
gotovo všeč, če jih seznanimo z nje
govim zanimivim življenjepisom izza 
dobe, ko še ni bil slaven vohun.

Lavvrenceov oče je želel, da bi mu

sin Edvvard postal poljedelec. Law- 
rencea pa življenje na kmetih ni 
mikalo, zato je  že leta 1901 s tr i
najstim i leti odšel na Francosko. 
Tam je hodil na neko jezuitsko gim
nazijo, vendar ni bil n iti dober niti 
poslušen dijak. Strogi samostanski 
profesorji so ga kaj rad i kaznovali in 
ga zapirali v samotno celico. S tem 
so pa Lawrenceu le ustregli, zakaj 
samoto je  ljubil nad vse.

(Dalje prihodnjič)

Skrivnost »Letečega Holandca*1
Zlovešče srečanje na širokem morju. —  Ljubo- 
sumnoslna drama na jadrnici. —  Po 60 letih 

razvozlana uganka.
(T-I) Southampton, junija

Več ko šestdeset let je tega, ko je 
ameriški parnik »Dei Gratias« nekega 
dne počasi vozil proti Evropi in za
gledal blizu Gibraltarja veliko jadr
nico, ki jo jo veter gnal naravnost 
proti njemu. Na palubi, čudno, niso 
uzrli nikogar: klicali so in dajali 
znamenja — nič. Zdaj sto tudi lahko 
žo ime prebrali: »Marie Celeste- (Ma
rija Nebeška). Le z največjo težavo je 
kapitan izmanevriral svoj parnik v 
smeri skrivnostne jadrnice.

Ker se mu je pa zadova zdela le 
preveč zagonetna, je potem izpreme- 
-nil smer in začel jadrnico zasledovati. 
Veter je malo popustil in tako jo je 
kmalu dohitel in jo vzel v priprego.

Drugi dan je Američan priplul z 
»najdenčkom« v gibraltarsko luko. Ko 
je začel pripovedovati, kaj je doživel 
na debelem morju, so ljudje odpirali 
ušesa in usta. Saj se je slišalo kakor 
nova izdaja povesti o Letečem Holand
cu, ne pa kakor poročilo treznega po
morščaka angleškemu in ameriškemu 
pomorskemu uradu.

Na jadrnici »Marie Ctileste« ni bil 
kapitan po tem poročilu srečal žive 
duše. A tudi mrličev ni bilo nikoder. 
Nikjer nikakega nereda — narobe: v 
obednici na primer je bilo kosilo lepo 
pripravljeno, le gostov ni bilo nikjer. 
Ladijske knjige so bile takisto v redu; 
zapiski so segali tja do tistega dne 
tik preden so zagledali jadrnico v 
bližini Gibraltarja. Kaj se je zgodilo 
z »Marijo Nebeško«? Vprašanje, ki 
nihče ni vedel odgovora n a n j . . .

*•
To se je pripetilo pred kakimi šest

desetimi leti. Od takrat so si pomor
ščaki vsega sveta zaman ubijali glavo, 
kaj se je zgodilo s skrivnostno jadr
nico. Res, tudi dan današnji poznamo 
»pošastne ladje«, ki blodijo brez go
spodarja po oceanih. Toda kdaj ste že 
slišali, da bi ladijska razbitina plula 
s pripravljenim kosilom a brez posad
ke z vsem vetrom proti ravn iku? ..

Jadrnica je imela pri odhodu 24 mož 
in kapitana. Kam 6o izginili? Morskih 

j razbojnikov v teh krajih po navadi ni. 
Kakšna skrivnost je tu po sredi? Sa
ma vprašanja brez odgovorov . . .

Dogodivščina z Marijo Nebeško« 
se je še zdaj, dobrih šestdeset let 
pozneje, zdela tako skrivnostna in ne
pojasnjena, da si je neka paroplovna 
komisija prostovoljno nadela nalogo, 
da jo razčisti. Neki pomorski častnik 
s, je preskrbel natančen seznam vsega 
moštva Marije Nebeške : in s tem se
znamom v roki so potem preiskali vse 
angleške mornarske domove, če  je 
sploh kateri 'mornar živ prišel na 
suho, je moral po človeški pameti pre
biti svoje ‘■•tare dni v takem domu. 
In res so odkrili enega izmed njih: 
nekdanjega ladijskega kuharja Johna 
Pebertona.

Njegova izpovedba je skrivnost »Ma
rije Nebeške« popolnoma pojasnila.
Jadrali smo takrat pod zapovedni- 

štvom kapitana Brigga.« je pripovedo
val Peberton. »Kapitan je vzel s seboj 
svojo lepo ženo. Večkrat smo videli, 
kako je lepo kapitanko zalezoval drugi 
častnik. Dokler ni nekega dne prišlo 
do odkritega nastopa med njim in ka
pitanom. Kmalu potem fflio doživeli 
liud vihar. Drugi častnik — HuLlogg 
mu je bilo ime — je bil pravcat orjak, 
in njegova zasluga je, da smo jadrnico 
rešili iz viharja, ko je kapitan že 
obupal nad njo.

Toda ko je orkan minil, so našli 
mlado kapitanovo ženo mrtvo pod nje
nim klavirjem, ki ga je bil vihar pre
vrnil nanjo. Dve uri nato, ko smo ne
srečno ženo na mornarski način spu
stili v morje, je Hullogg blizu Azorov 
izginil brez sledu. Kaj se je zgodilo, 
smo mogli le slutiti, in elutili smo 
prav. zakaj drugo jutro tudi kapitana 
ni bilo nikjer v e č .. .

Posadka se je bala, da ne bi nje 
obdolžili, da je imela pri tej tragični 
stvari svoje prste vmes, zato smo koj, 
ko se je prikazala španska obal, spu
stili oba naša čolna v morje in »e iz
krcali. Le jaz in neki mornaric sva 
osiala na jadrnici — in tam naju je 
tudi našel kapitan parnika »Dei Gra; 
tias«. Njegovo poročilo je bilo namreč 
lažnivo, toda obljubil nama ie leno 
nagrado, če bova molčala. Zakaj naj- 
dcnitio za jadrnico je smel dobili le 
kdaj, če pripelje ladjo v pristanišče 
popolnoma prazno. Ker sva pa midva 
molčala, je lahko to storil.«

Takšna je vsa skrivnost pošastne 
ladje »Marie Celeste« . . .«

Za god in praznik mati dobro ve,
otroci se Dr. O E T K E R -*  je  v ih  kolačev vesele!
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Roman o ljubezni
Napisal Claude Laverriere

V  dragoceno opremljenem sa
lonu je kramljala Marija Luiza s 
svojimi prijatelji.

>Saj vendar ne boste trdili, da 
ste svojo mojstrovino iztresli kar 
iz rokava?« je menil nekdo izmed 
gostov.

>In vendar je bilo tako! Nikdar 
nisem čutila pisateljske žilice. 
Mladost mi je potekala mirno in 
tiho. Nikoli se nisem skušala z 
zlaganjem pesmic, pa tudi sicer 
nisem prišla iz svojega rojstnega 
la. Nekoč sem pa slučajno in še 
celo zase prav nepričakovano na
pisala svoje prvo delo: ,Knjigo o 
svojem življenju*.

Pred desetimi leti sem bila še 
boječa podeželanka in še nikoli 
nisem prišla iz svojega rojstnega 
kraja. Moje obzorje je bilo ozko in 
celo moje sanje so bile brez barve. 
Nikoli mi še na misel ni prišlo, da 
bi utegnila kdaj napisati roman; 
saj še na možitev nisem mislila. 
Vse, celo izbero klobukov in oblek 
sem prepuščala svoji dobri ma
teri. Prepričana sem bila, da mi 
bo tudi moža ona našla. In tako 
se je tudi zgodilo.

Ko mi je bilo osemnajst let, sem  
se poročila z višjim uradnikom 
našega mesta. Bodi mu lahka ze
mljica! Bil je klen možak, dobro 
vzgojen in že nekoliko siv, ko sva 
se vzela. Niti na poročno potova
nje nisva šla. Prvič sem zapustila 
svojo rodno hišo, ko sem se pre
selila k tašči. Tam se je moje pre
prosto življenje spet preprosto na
daljevalo. Minila so tri leta, a 
otrok nisem imela. To me je hudo 
žalostilo. Kadarkoli bi bil moj mož 
lahko napredoval v službi, je hva
ležno odklonil, zakaj vsako poviša
nje bi bilo zvezano s premestitvijo. 
Jaz tega nisem razumela, mojim 
staršem je bilo pa tako prav in 
všeč.

Pričela sem se dolgočasiti. Ker 
tega občutka do takrat še nisem  
poznala, mi je bilo čudno pri duši 
in vznemirjala sem se. Premišlje
vala sem, zakaj neki tako bogu- 
vdano prenašam to dolgočasje in 
zakaj doslej tega še nikoli nisem  
občutila. Konec koncev se mi je

pa le zasvetilo. Bolna sem bržčas, 
sem si dejala! Mož mi je nasve
toval, naj obiščem našega starega 
domačega zdravnika. Ta je pa bil 
zaradi neke nalezljive bolezni na 
kmetih tako prezaposlen, da mi je 
svetoval, naj obiščem njegovega 
nečaka Freda, še mladega, a prav 
dobrega zdravnika. Ta mi je za
pisal vsa mogoča zdravila in mi 
obljubil, da bo pazil name.

Takoj drugo jutro sem se zdela 
sama sebi bolj zdrava. Otresla sem  
se tiste medlosti, ki me je v po
slednjih dneh tako čudno mučila 
in mi jemala veselje do življenja. 
Nenadoma sem odkrila v sebi že
ljo po solncu, po gozdovih, po 
rožah... Še prejšnji dan se  mi je 
zdelo nekaj čisto nemogočega in 
pustega, da bi šla na sprehod; to
da tisto jutro so mi postali zoprni 
vsi ljudje okrog mene, vse hiše in 
ozke ulice našega mesta.

Pri obedu je moj mož opazil 
spremembo. Dejal mi je:

,Takile namišljeni bolniki ozdra
vijo časih, če samo zdravnika vi
dijo 1‘

Ta njegova pripomba se mi je 
zdela skrivnostna; kakor da bi bil 
kos resnice v njej. Skoraj vsak 
dan sem šla k mlademu zdravni
ku. Kmalu sem čutila, kako se 
mi vračajo moči, kako mi polje 
kri po žilah, vedela pa nisem, od 
kod in zakaj takšna sprememba.

Postala sem vesela in uživala 
prekrasno pomlad. Hodila sem na 
sprehode v bližnje loke in gozdo
ve. Povsod me je spremljala tiha 
senca, senca z majhnimi brčicami, 
ki ji je bilo Fred ime... Pogovar
jala sem se s to senco, tožila sem 
ji svoje bolečine... in kmalu sem  
jo morala neprestano čutiti poleg 
sebe, drugače sem bila kar ne
srečna...

Lepega jutra, ko je rosni špan
ski bezeg dehtel pod mojim 
oknom, sem pisala tej svoji senci 
pismo. Tikala sem jo... Nežno sem  
jo ljubkovala z besedami... pripo
vedovala sem ji, da lie morem brez 
nje... Pero mi je kar teklo po pa
pirju. Pisala sem iu pisala. Moje 
besede so postajale zanosnejše...

SLATINSKE
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kramljala sem o najinih spreho
dih po lokah in gozdovih... o na
jini sreči...

Vrstice na papirju so pele sla
vospev najini ljubezni, ljubezni, ki 
je živela samo v moji domišljiji, ki 
še toliko resnična ni bila kakor 
moja bolezen.

To dolgo pismo sem položila v 
skrinjico svojega pisalnika; to skri
vališče se mi je zdelo popolnoma 
varno, saj se ni nihče zanimal za 
moje skrivnosti.

Slučajno je moj mož nekega dne 
iskal ovitek in pričel je brskati 
po mojem pisalniku. Zdajci je od
kril moje pismo. Suho je vprašal: 

,Kaj je pa to, Marija Luiza?'

Spreletelo me je po vsem živo
tu in mraz me je stresel. Boječe 
sem mu odgovorila z lažjo:

,To je poslednje poglavje mojega 
romana. Nisem ti ga hotela poka
zati, preden ga ne skončam.* 

.Čudno! Saj so tako živo opisa
ne naše bližnje loke... In ti po
ljubi! Tega si vendar ne moreš 
kar tako izmisliti?*

,Pač, pač! Hotela sem dati živ
ljenja svoji zgodbi, zato sem si iz
brala za prizorišče naše mestece. 
Prav tu piše moja junakinja svo
jemu ženinu... Ubogo, zapuščeno 
in mlado dekle je...!‘

,Ali si mar že vse napisala?* 
,Da...‘
,Čuj me, Marija Luiza... Daj 

mi ta roman jutri zjutraj, prečita! 
bi ga... Seveda, če mi ga zdaj prč- 
cej daš, mi je še ljubše!*

Govoril je tiho in prav počasi. 
Gledal mi je tako globoko v oči, 
da mi je skoraj srce zastalo.

,Ne, ne! Rajši ti ga dam jutri 
zjutraj...!*

In tisto noč sem napisala to svo
jo slaviio knjigo, ,Knjigo svojega 
življenja*, ki jo vsi poznate.

Pisala sem, kakor da bi me bil’ 
zlodej obsedel. Niti sekunde se ni
sem odpočila; moje pero je divjalo 
po papirju kakor preganjana zver. 
Zjutraj se mi je zdelo, kakor da bi 
bila sanjala hude sanje.

Položila sem svoj roman na pla
denj za kavo, da ga je odnesla 
služkinja možu v spalnico; Trudna 
in zbita sem legla.

Ležala sem več dni. Mož je po
klical mladega zdravnika z brčica
mi, ta mi je pa nasvetoval — na 
mojo prošnjo seveda — da moram 
za dalje časa na jug.

Tam sem zvedela, da je poslal 
mož moje rokopise nekemu založ
niku v Pariz... in delo ene noči mi 
je prineslo slavo.

Založnik je pritiskal name. Mo
rala sem napisati drugo in tretjo 
kujigo.„ Tako sem postala pisate- 
ljica !<

>Kaj pa zdravnik?« je vprašal 
nekdo.

: 0 , on ni nikoli ničesar izvedel
o tem,« je nekam zasanjano odgo
vorila Marija Luiza. Morda sploh 
ni bral mojih knjig; hvaležna sem 
mu pa le, da me je tako imenitno 
ozdravil. Menda ni še nikoli no
bene boluice tako čudežno rešil 
bolečin...« ( R - I * )

TVORNICA CIKORIJI

V'
Na* pravi domači izdelek! 

Marijo Antoinetto igra 
Norma Shearer

Vse svetovno časopisje pričakuje z 
velikim zanimanjem prvi veliki barva
sti film :>Becky Sharp«, ki ga vrti reži
ser liaoul Mamoulian za filmsko druž
bo »Pioneer« po znamenitem romanu 
»Vanity Fair<-, ki ga je spisal Thacke- 
ray. Če se bo sMetru* ta film posre
čil, bo po istem barvnem sistemu sfil- 
mal še življenjepis s Marije Antoinet- 
te«, ki ga je spisal Stephan Zweig.

20. zmaga Grete Garbo
Kljub vsem neresničnim vestem, di 

bo Garbo zapustila film, da se bo 
poročila in odpotovala na švedsko itd., 
bo Garbo vendarle ostala pri filmu. 
Dokazala je to s svojim najuovejšhn 
filmom »Pisani pajčolan«. Svetovno 
časopisje ne more dovolj prehvaliti tega 
filma, po nekod mu dajejo celo višjo 
ceno kakor filmu ‘ Kraljica Kristina- . 
Garbo postaja z vsakim filmom slav
nejša. Vsakdo, kdor si bo ogledal nje
no najnovejše delo >Pisani pajčolan-f, 
bo navdušen zanjo in za njene odlične 
soigralce Herberta Marshalla, Georga 
Brenta itd. — Film je zrežiral Rihard 
Boleslavskij.

jp c  skrivnostni JndLiji
Če bi imeli Angleži Janov tempel, 

kakršnega so imeli Rimljani, bi bil 
prav gotovo dan in noč odprt, dočim 
so ga Rimljani odpirali samo kadar 
so se vojskovali. Kajti Angleži imajo 
v svojih rokah Indijo, najdragocenejši 
biser svojega imperija, trdnjavo z dveh 
strani obdano z morjem, s tretje pa 
z visokim neprehodnim gorskim zi
dom. Toda prav ta tretja stran dela 
Angležem največje preglavice. Tik za 
gorskimi velikani, za trdnjavskim zi
dom torej, je velika ledina, ki je 
Angleži sicer nikoli ne nameravajo 
zasesti, prav tako pa nikomur druge
mu ne dovolijo, da bi se je polastil. 
Ta ledina je ključ do Indije. Zaradi 
nje se Angleži neprestano bore s svo
jimi sosedi; noč iu dan je tam vojna, 
dan na dan spopadi. . .

Na severu zapira Indijo Himalaja, 
največje gorovje na vsem svetu. Dolgo 
je tako, da bi ga lahko položili čez 
Evropo od Carigrada do Calaisa. Na 
severozapadu pa ta meja ni več trdno 
povezana; tam leži tista sporna ledi
na, tam je Afganistan, kjer so si že 
od pamtiveka vsi zavojevalci iskali pot 
v čudežno deželo Indijo. Že Arijci so 
naskočili Indijo z Iranske planote in 
temnopolti indski pranarodi so v pred
zgodovinski dobi vdrli čez redke gor
ske prehode in zmagoslavno korakali 
proti jugu. Kesneje, v zgodovinski do
bi, je prihrumela čez te prehode voj
ska slavnega osvajalca Aleksandra Ve
likega, ki je po smrti zmagoslavnega 
Macedonca utonila v širni Indiji. Za 
njo so ostali samo kulturni sledovi, 
zlasti na severozapadu. Še več sto
letij kesneje najdemo v indski umet
nosti grške vplive. Po istih poteh so 
vdrli v .Indijo islamski zavojevalci 
okrog leta 1000 po Kristu, kesneje pa 
mongolska drhal hromega Timurja, ki 
mu zapadnjaki pravimo Tamerlan. 
Njim so sledili Veliki Mongoli (Mo- 
guli), ki so ustanovili največjo indsko 
državo. Bili so to Baber, Akbar in Dže- 
liau, najmogočnejši vladarji, kar jih je 
Indija kdaj poznala. Le-ti so Indijo 
dvignili v mogočno državo in jo kultur
no izpopolnili. Njihovi nasledniki so 
bili slabiči in so zapravili še to, kar 
so jim predniki zapustili. Čez dve 
stoletji je velika mongolska država 
razpadla, še  današnji dan so prekras
ni spomeniki in arhitektonska čudesa 
zgovorni dokazi globokega umetniške
ga občutja severnih zavojevalcev. Eden 
izmed velikih mogulskih cesarjev je

postavil svdji ljubljeni ženi prekrasno 
grobnico »Taj Mabal:; — sen iz pre
krasnega marmorja . . .

Po razpadu mogulskega cesarstva je 
zavojeval deželo edini zmagovalec, ki 
ni prišel po suhem od severa. Bil je 
Anglež, ki si je deželo osvojil z mor
ske strani. Od tistih dob jo mora bra
niti na suhih mejah proti svobode želj
nim in bojevitim gorskim plemenom, 
ki se ne dado zlepa ugnati v kozji rog.

Na robu Afgana prebiva premnogo 
majhnih rodov in plemen, prav v ti
stem pasu, ki je kot poslednji člen 
med Egiptom in Indijo od sile važen 
za razvoj svetovne politike. Afgani
stan je malo večji od Francije, prebi
valcev ima pa komaj za dva Pariza 
(8 milijonov). Dobrih pet šestin dežele

rodu svobodo in neodvisnost in se 
ustoličil za kralja, vendar ni dolgo uži
val svojih kraljevskih časti. Zdaj pre
biva kot zasebnik v Rimu in pre
mišljuje menda o tem, da ni dobro 
imeti za sosede dve tako veliki in mo
gočni državi, kakor sta Rusija in Veli
ka Britanija.

Amanulahov ded, Emir Abdur Rah
man, je prvi sklenil tako prijateljsko 
pogodbo z Angleži, da ne bo iskal sti
kov z Rusi. Kajti tudi carska Rusija ni 
nikoli zanemarjala tega važnega azij
skega predela. Peter Veliki in Katari
na II. sta že pošiljala odprave v Sred
njo Azijo, v mesta Čivo, Buharo, Ta
škent in Samarkand, ki sta jih kesneje 
tudi zavojevala. Vsa ta mesta so bila 
že takrat torišča prastare kulture in

m m m

Razumljivo je torej, da posvečajo v 
naših dneh Angleži temu važnemu 
kotu še prav posebno pozornost. Z do
mačini, ki jim je prostost vse na svetu, 
so si neprestano v laseh. Saj so pa tudi 
ti Afridi, šiuvari, Caki, Kheli, Moh- 
mandi ali kakorkoli jim že pravijo, 
res trdi orehi za Veliko Britanijo. V 
Indiji služijo saiuo izvoljeni med iz
voljenimi Angleži; njihova dolžnost je, 
da bolj z umom kakor z mečem bra
nijo dežele velikega kralja Jurija.

Paramountov film ' Bengalci«, ki ga 
je vrtel znameniti režiser Sclioedsack 
v domovini divjih rodov in plemen, 
na samem gorskem prehodu Hajberju, 
je najpopolnejša in popolnoma resnič
na slika trdega in nevarnega življenja 
angleške vojske v daljni Indiji. *

Rim (,Sequoia“ oprotfen 
vseh pristojbin

Zaradi velike umetniške in kulturne 
vrednosti Metro-Gold\vynovega filma 
>Sequoia«, ki nam riše življenje v ži
valskem kraljestvu ameriških gozdov, 
je mnogo držav oprostilo film vseh 
davkov in cenzurnih pristojbin.

Pranchot Tone iu Garv Cooper, preoblečena v domačina
Prizor iz Paramountovega velefilma »Bengalf«

je gorate iu puščavske, zategadelj tudi 
nikjer /ti gosto naseljena. V posled
njem stoletju igra Afganistan prav 
važno in vidno vlogo v indski zgodo
vini. Prebivalci so mešanci Arijcev in 
Semitov s precejšnjim poudarkom mon
golske krvi. Divji so in hrabri, da je 
kaj, a tudi premeteni, saj znajo prav 
rafinirano izrabiti svoj edinstveni zem
ljepisni položaj.

Nam se je Afganistan približal pred 
nekaj leti, ko je obiskal Evropo nje
gov prvi kralj Amanulah iz rodu boje
vitih Emirov. Ob koncu svetovne vojne 
je s pogodbami izvojeval svojemu na-

važna vezišča med vzhodom in zapa- 
doni.

Na južni afganski m eji.se najiajajo 
indsko-angleške, na severni ruske že
leznice. Rusom je Afganistan že od 
nekdaj dišal; car Pavel I. je celo 
Napoleona navduševal' za skupni po
hod čez Afganistan v Indijo. Pavel 
je umrl, Napoleona je pa še zmerom 
mikala misel na Indijo, saj dokazujejo 
to pisma, ki jih je pisal po sestanku z 
Aleksandrom I. v Tilsitu. Današnji dan 
so Rusi usmerili svoje poglede bolj 
proti vzhodu, toda sam Bog si ga vedi, 
kaj bo še jutri.

„0tok zakladov*1 na vidiku
Metro-Goldwyn-Mayer je sfilmal 

slavni roman največjega klasika pusto
lovskih zgodb, Roberta Louisa Steven- 
sona, film iz Južnega morja. Nekje na 
otoku Polinezije je zakopano bajno bo
gastvo morskih roparjev, ki si so ga 
bili pred davnim časom znosili na 
kupe. Cel roj hrabrih ljudi se je odpra
vil z jadrnico iskat bogastva. Na tem 
potovanju je doživela posadka jadrnice 
toliko razburljivih pustolovščin, kakor 
še morda nobena odprava. Naravne 
slike teh prekrasnih južnih otokov so 
od sile zanimive in poučne. Režiserju 
Viktorju Flemingu je uspelo ustva
riti po romanu neumrljivega angleške
ga pisatelja tako veličasten film, da ga 
kujejo v vseh evropskih prestolnicah 
v nebo. Njegovo težko nalogo so mu 
seveda olajšali igralci. \Vallace Beery 
igra vlogo morskega roparja Johna 
Silverja, Lionel Barrymore, I,ewis Sto
ne, Oto Kruger, Charles Chie« Sale 
in mali Jackie Cooper igrajo pa ostale 
pomembnejše vloge.

Nagrade akademije film
skih umetnosti

»Academy of Motion Picture Arts 
and Sciences? je najvišja umetniška 
ustanova v filmskem svetu in odliku
je vsako lelo najboljše filmske igralce, 
režiserje in filme. Najvišje odlikova
nje, ki ga umetniška akademija podel* 
za najboljšo igro, režijo, fotografijo in 
za najboljši film sezone, je zlal kipec. 
Že mnogi umetniki so si ga priborili. 
Metrov film Tiran , ki so ga sfilmali 
po znani gledališki igri Rudolfa Be- 
sierja, je dal trem igralcem priliko 
za to najvišje filmsko odlikovanje. 
Film nam riše življenje in ljubezen 
dveh največjih angleških pesnikov, 
Elizabete Barrettove in Roberta Brow- 
ninga. Vsi trije nagrajenci so znani 
ljubljenci kinematografskega občin
stva: Norma Shearer, Friedrich March 
in Charles l.aughton.

»Tiran« je dosegel povsod sijajne 
uspehe, zlasti v ameriških in evrop
skih prestolnicah; seveda gre zasluga 
za uspeh v prvi visti odlični igralski 
trojici in režiserju Sidneyju Franklinu.

H U M O R
Fizika

Pri skušnji je vpraša! profesor: Kaj 
se zgodi s solncnim žarkom, če pade 
na vodno gladino?«

Dijak je nekaj časa molčal, polem 
je pa odgovoril: 'Zacvrči in ugasne.«

(iospuski obkladek
Neke noči je  poklical bančni rav

natelj R. doktorja Billrotha. Zdrav
niku je odprla ravnateljeva žena in 
mu pričela na dolgo in široko pri
povedovati, kako je njen mali sinčič 
padel in ga zdaj hudo noga boli.

Billroth je vestno pregledal malega 
bolnika in ugotovil, da se je samo 
tnalo potolkel.

»Nič hudega ne bo, gospa,« je de
ja l materi, ki je z veliko pazljivostjo 
sledila zdravnikovi preiskavi. »Dajte 
fantku vsaki dve uri obkladek, mrzel 
obkladek seveda, pa ju tr i še vedel 
ne bo, da ga je sploh kaj bolelo!«

»Kako naj pa napravim te obklad
ke, gospod doktor?« ga je  v skrbeh 
vprašala gospa ravnateljica. »Morda 
kar z navadno vodo?«

Billroth je bil malo hud, da so ga 
šli klicat zaradi take malenkosti sredi 
noči,

»Če menite, da je  sekt imenitnejši, 
lahko nam akate cunje tudi v sektu,« 
je suho odvrnil.



6 D RU ŽIN SK I TEDNIK. 27. VI. 1M5.

18. nadaljevanje
II. DEL

1
Po teh dveh  dneh , k i s la  ju  p re 

živela d ru g  v b liž in i d ru g eg a , je 
m o ra l J e a n  vnovič o k u sili S uza
n in o  sovražnost. T ak šn a  je  b ila  
n jena  n av ad a: vselej k a d a r  je b ila  
p reveč dom ača z n jim , je  potem  
/.nesla nad  m lad im  m ožem  svoj 
ponos in p rez ir.

Svoje zapovedi mu je  d a ja la  
k ra tk o  in suho ; p ri te n u g a  ni niti 
pog ledala , d e la je  se, k ak o r d a  ga 
vol kV ne vidi.

Nekega dne si je  m lad i Hus 
dejal:

»Zadevo z Johanom Barkerjem  
sem ji uredil; kaj bi se  potem še 
ukvarjala z menoj!«:

Občutek, da zna biti mlada mi
lijonarka tako mrzlo preračunlji
va, ga je zl>odel v srce; čeprav ji 
ni pokazal, ga je to bolj bolelo 
kakor ves prezir, ki ga je kazala 
do ujega.

Že nekaj tednov je živel mladi 
Rus kakor v saujah; sam ne ve
doč -kdaj, se je zazibal v blazne 
nade in jemal za resnico, kar so 
bile le  njegove skrite želje. Suza
nin nasmeh je ,bil tako obetajoč, 
njene oči so se časih tako toplo 
uprle vanj, njeue rok« so ji tako 
izdajalsko vztrepetale, kadar je 
pritisnil nanje poljub, da je poza
bil svoj skromni poklic in se ves 
predal upu, da je njegova brez
umna ljubezen našla odmev v Su
zaninem srcu.

A zdaj, glej, se je Kreugerjeva 
hči iznenada spet obdala z zidom 
ledene nepristopnosti, tem nera
zumljivejšim, ko je bila ta dva dni 
tako dobra z njim.

Da ni bil Jean tako zaljubljen, 
bi bil moral izpregledati neprist
nost njene sedanje ledenosti in 
pretirane oholosti; njegovo živ- 
ljer.sko izkustvo bi mu moralo že 
samo povedati, da je ta njena ne- 
pristopnost preveč nenadna, da bi 
bila psihološko utemeljena.

Če bi bila zares tako nebrižna 
do njega, se ji pač ne bi bilo 
treba skrivati za toli poudarjen 
ponos in zapetost: pretiranost nje
nega vedenja bi mu že sama mo
rala odpreti oči.

'1 oda Jean je vse te mesece že 
preveč srdito zaklepal vase svoja 
cuvstva, da bi mogel nepristran
sko presojati, karkoli je bilo v 
zvezi z mlado milijonarko.

Čeprav je kot dobro vzgojen 
človek na zunaj ohranil vso prej
šnjo korektnost, je vendar moral 
zoper svojo voljo streči na sleher
no njeno kretnjo in besedo; naj- 
neznatnejši padec Suzaninega gla
su ga je tisti mah vrgel iz veselja 
v žalost in obup.

Tisto popoldne je moraj precej 
dolgo čakati pred neko palačo, 
kamor ni še nikdar peljal svoje 
mlade gospodarice. Njegove misli 
niso bile baš rožnate, zakaj Su
zana je bila ta dan če mogoče še 
bolj zapeta kakor drugače.

I.ahko si tedaj predstavljamo 
ttjetjovo okainenelost, ko je zdajci 
za deda! mlado milijonarko, kako 
prihaja f>o stopnicah v družbi mla
dega konstanjelasega moža kakih 
šest in dvajsetih let.

Prvi mah je bilo Jeanu, kakor 
bi bila strela udarila vanj.

Mladi par je krenil mimo njega, 
ne da bi ga bil im el za mar. Bila 
sta v živahnem pogovoru in sta 
začela hoditi po pločniku sem in 
tja. Jeanu se je zdelo, kakor da 
bi Suzana svojemu spremljevalcu 
nekaj očitala, mladi mož se je pa 
nekam užaljeno zagovarjal.

Jeanu je vsa kri izginita z obra
za; nepremično je obsedel na svo
jem šoferskem sedežu in ni mogel 
odtrgati oči od njiju.

En sam pogled mu je povedal, 
da je mladi mož prijeten za oko. 
Bil je dokaj visoke in vitke po
stave ter izbrano oblečen; skratka, 
spadal je v tisto vrsto mladih lju
di, ki so ženskam všeč. Mladi Rus 
jt: ue zavedajoč se tega, še preti
raval neznančevo lejnito in je bil 
sam pri sebi trdno prepričati, da 
se ntora tudi Suzani zdeti lep.

Neizmerna tesnoba ga je stisnila 
za srce. Zdaj si je znal razlagati 
sovražni nastop Kreugerjeve hčere 
zadnje dni. Vse je bil pretehtal, 
na vse strani ugibal in iskal, le 
na srečnejšega tekmeca se ni bil 
spomnil...

Da utegne biti v zmoti, mu še 
na um ni prišlo. Njegova instink
tivna ljubosumnost je pri priči 
našla tehtne dokaze za svojo do
mnevo.

Tako je videl, da je neznanec že 
dvakrat skušal prijeti Kreuger-

jevo hčer pod roko, a deklica ga 
je, očividno še zmerom jezna nanj, 
zavrnila. Toda mladi mož ni od
nehal; jel ji je govoriti še z večjo 
vnemo in ko jo je v tretje prijel 
pod roko, mu je ni odtegnila. Ta
ko sta potem hodila po pločniku 
kot lep par, ki se je bil malo prej 
sporekel, zdaj je bilo pa vse spet 
dobro.

Ta prizor je bil za Jeana tako 
neznosen, da se je vzpel na svo
jem sedežu, kakor bi hotel zbe
žati, pobegniti kamorkoli, samo da 
ne bi več videl te okrutne intim
nosti, ki je zbadala njegovo pre
zrto ljubezen kakor z nožem v 
srce.

»Dober dan, Jean! Kako lepo, 
da vas vidim!«

Laskajoči glas Molly Burkove 
ga je vrgel pokonci.

»Dober dan, gospodična!« je 
odzdravil z nedopovedljivim gla
som, gledaje jo, ne da bi jo videl, 
tako daleč od nje so bile njegove 
misli.

»0, Jean, kaj pa vi imate? Tako 
bledi in žalostni!«

Segel si je z roko po čelu, hoteč 
se osvestiti; nihče na svetu naj 
ne vidi. njegove srčne tesnobe.

»Vroče mi je, solnce danes pre
cej močno pripeka,« je odgovoril 
čez nekaj trenutkov z gladom, ki 
pač nihče ne bi več zaznal drgeta 
v njem. »S severa sem, zato mi 
tukajšnja temperatura ne prija 
preveč...«

»Temu se pa da pomagati! Tu 
je preveč solnca. Suzana bi lahko 
rekla v senci ustaviti. Saj dovo
lite? Med tem ko ona govori s svo
jim dragim, vas jaz povabim na 
limonado.«

Njena ponudba mu je prišla ka
kor poslana od Boga. Zdaj bo vsaj 
lahko zapustil svoj šoferski sedež. 
Vse v njem je vpilo po gibanju, 
samo da bi mogel proč od tod, 
proč, da mu ne bi bilo treba gle
dati onih dveh.

Hlastno je vstal in si odpel šo
fersko bluzo, da bi jo slekel, pre
den se pridruži mladi Američanki. 
Toda Suzana, ki se dotlej na videz 
za Jeana še zmenila ni, je takoj 
zagledala Moliy v njegovi družbi 
in je naglo stopila proti avtomo
bilu.

»Nu, Molly, kaj bi pa spel 
radi?«

»Nič, nič, ljuba moja! Kar flir- 
tajte dalje, mene pa pustite, da 
bom sama skrbela zase.«

»Prosim vas, Molly, pustite mo
jega šoferja pri miru.«

»Oho, draga moja! Kako se bo
ste osm ešili, če boste tako na glas 
ugovarjali! Vi imate ljubimca... 
zelo prijetnega, I see! In vi ho
čete Jeanu braniti, da me povabi 
na limonado, ki sem je tako po
trebna... Jaz ne ljubimkam na 
pločniku, jaz že ne!«

»Bojim se, Molly, da se vam je 
zmešalo!« je suho odgovorila Su
zana in se  obrnila k mlademu 
Rusu. lu  s trdim glasom je vpra
šala:

»Kaj naj to bo? Zakaj si slačite 
bluzo?«

A že se je Moily velikodušno 
vmešala in prihranila Jeanu po
jasnilo.

»Rekla sem mu, da naj*gre z 
menoj, in on se je odzval. Ljuba 
Suzana, vrnite se k Marcelu in 
mene pustite z Jeanom. Jaz sem  
dosledna in ne izpreminjam okusa 
vsak dan drugače.«

MolIy je na tako poseben način 
izgovarjala ta j a z ,  da je Suzano 
vsakič, kadar ga je slišala, vaglo 
pokonci, kakor da bi jo kdo uda
ril v obraz.

Takrat so iz hiše stopile tri 
mlade gospodične in se pridružile 
našim znancem.

»Kaj pa je?« so radovedno 
vprašale. »Zakaj ste tako slabe vo
lje, Suzana?«

»Zmerom ista reč,« je odgovo
rila MolIy. »Jeanu ne pusti, da bi 
šel z menoj v kavarno.«

»Torej se prepir med vama še 
zmerom nadaljuje?«

»Yes, še zmerom! Jaz hočem — 
ona noče. Ona hoče — jaz nočem. 
To lahko še dolgo traja in ni pri
jetno, kadar je človek žejen.«

»Molly Burke je žejna, Suzana!«
»Posodite ji Jeana, Suzana!«
In vse štiri so se spustile v 

smeh.
Jean je bil med tem stopil iz 

avtomobila in jih je hotel odpe
ljati v kavarno.

Toda Suzana mu je zastavila 
pot.

»Ostanite, kjer ste, Jean. J a z  
nočem!«

Takrat je h Kreugerjevi hčeri 
pristopil njen kavalir in jo hotel 
potegniti s seboj.

»Pojdiva, Suzana, iu pustiva de
klice, da povabijo vašega šoferja 
na okrepčilo! Kaj vam more io 
biti mar?«

»Poslušajte ljubezni glas, draga 
Suzana! Marcel vas kliče; nam pa 
prepustite Jeana.«

Toda mlada milijonarka je pe- 
hnila roko svojega kavalirja stran. 
Rdečica ji je zalila obraz.

»Oprostite, Marcel, toda čas je, 
da se vrnem domov. Upam, da 
Molly ne bo nič imela proti temu, 
če se poslužim svojega voza in 
svojega šoferja.«

Obrnila se je k Jeanu. Toda nje
gov obraz je bil tako spačen od 
bolesti, da jo je skoraj obšel strah, 
ali se mu ni pripetilo še kaj huj
šega, kakor je bil njen prepir z 
Molly.

»Domov greva, Jean,« je rekla 
nekoliko topleje.

Ali jo je slišal?
Suzana je zaman čakala njego

vega običajnega pritrdila. Srepo je 
strmel pred se in se ni zgenil, 
kakor bi bil okamenel.

Deklica se je poslovila od svojih 
znank.

»Do svidenja, gospodične! Jutri 
se vidimo pri inodistki. Upam, da 
si bo Mollv že potolažila svojo 
žejo.«

Obrnila se je k mlademu možu 
in mu ponudila roko. Kavalirsko 
se je sklonil nad njo in ji jo po
ljubil.

»Zanesite se name, Marcel! Se 
bom že oglasila!«

>Kako naj se vam zahvalim, 
Suzana! Danes sem najsrečnejši 
človek na svetu!«

Jean se je b il med tem osvestil 
iz mrtvila. Mehansko je stopil v

Kdor ie malokrven,
H  *>'•<*
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avto, toda bil je tako raztresen, 
da si je pozabil zapeti bluzo.

Mo!ly je stekla k Suzani, še pre
den je utegnila zapreti vratca za 
seboj.

»Povem vam, Suzana, da vam 
bomo odpeljale vašega prijatelja 
Marcela. Ker nimamo več Jeana, 
nas bo pa on moral peljati v ka
varno.«

Suzana se je zasmejala na glas.
»Dobro jih pogostite, Mareel! 

Takšna žeja! Bogve koliko čaj« in 
limonade so že danes popile!«

»V baru s kavalirjem je prijet
neje,« je zagostolela Molly.

»Pazite se, Marcel!« je zabičila 
Suzana mlademu možu, ki je še 
zmerom stal kraj vratc.

»Zanesite se...«
Več ni slišala. Jean je bil tako 

nepričakovano in sunkovito po
gnal, da je Suzano vrglo na bla
zine in so se poslednje Marcelove 
besede izgubile v ropotu motorja.

»Gospod so slabe volje,« si je 
ogorčeno dejala. »Srdi ga, da sem  
mu prekrižala njegovo ljubimka
nje r Molly.«

Avto je drvel s tako naglico, da 
je mlado milijonarko kar preme
tavalo na križiščih, kjer je moral 
Jean nanagloma zavreti. Takšna 
vožnja Suzani ni bila pogodi; zato 
se je sklonila h govorilni cevi in 
pozvala Jeana, da naj vozi počas
neje.

Toda Rus se še obrnil ni k njej, 
da bi ji dal tako vedeti, da je 
razumel. Tedaj mu je srdito za
grozila:

»Opozorim vas, Jean, če bosle 
tako divjali, vas bom pustila in 
se bom vrnila domov s taksijem.«

Mislila je, da ga bo ta grožnja 
pri priči ukrotila. Toda mladi Rus 
je samo skomignil z rameni in 
zavil v stransko ulico, kjer ni bil 
tako živahen promet in je zato 
lahko še bolj pognal.

Ko se je avto ustavil na dvo
rišču, je Suzana sama odprla vrat
ca in skočila k šoferju.

»Zdaj mi pa povejte, kaj je ši
nilo v vas, da ste tako noro vozili? 
Tako me je premetavalo, da čutim 
vse kosti.«

Bilo je, kakor bi zidu govorila: 
mladi mož je niti poslušal ni. Po
gledala mu je v obraz. In ko ga 
je videla tako razdejanega, jo je  
kakor blisk obšlo spoznanje res
nice.

Ni se  mogla premagati: planila 
je v razposajen smeh. Položila je 
roko na njegovo, ki je še zmerom 
držala krmilo, in tiho dejala:

»Ali ne čutite tudi vi, da je 
Molly malo udarjena? Ilotela je 
videti, ali mi bo šlo kaj do živega, 
če pojde Marcel z njo. Sirota je 
prišla na krivi naslov! Tem slabše 
za Marcela, če bo izgubljal ča3 z 
njo: toda od tega bo d r u g a  t r 
p e l a ,  n e  j a z ! «

Poslednje besede je posebno 
poudarila, kakor bi ga hotela do
dobra prepričati.

Jean se je obrnil k njej in bilo 
mu je, kakor bi jo videl skozi 
meglo. Dolgo jo je gledal, ne da 
bi bil rekel besedico.

Suzani je zaigral v kotu ustnic 
poreden usmev. Pobesila je oči in 
se delala, kakor bi si radovedno 
ogledovala prešive na njegovih 
rokavicah.

Videč, da nič ne odgovori, je 
čez trenutek povzela in njen glas 
je b il še mehkejši, čeprav se je 
trudila, da bi se  delala nebrižno:

»Čudna ženska je ta Molly: ka
darkoli vidi, da govorita dv a  člo
veka različnega spola drug z d ru 
gim, bo takoj vsemu svetu raztro
bila, da imata ljubezenski sesta
nek. Meni to ne g re  do  živega, jaz 
sem je že vajena... Časih je pa 
vendarle nerodno; če Marcel ne bi 
bil že drugod oddan, bi najbrže 
mislil, da je njegova dolžnost dvo
riti mi... Ali se vam ne zdi, Jean, 
da je Molly časih od sile  tečna?«

Mladi Rus še zmerom ni bil 
zmožen odgovora. Preveč srčne 
stiske je bil prestal to uro, da mu 
ne bi Suzanine besede dobro dele.

Resno, a nežno hkratu je pogle
dal deklico. Zdaj ko se je pod ču
dodelnim balzamom, ki mu ga je 
Suzana znala tako spretno vliti v

srce, vsa prejšnja tesnoba izgubila, 
se je vprašal, kako se je mogel 
tako brezumno prestrašiti.

Ker je še zmerom molčal, je 
dvignita cfči k njemu in dejala s 
plašnim nasmeškom:

»Kar govori Molly o meni, so 
same prazne marnje: mislim, da 
me nihče nima tako rad, da bi 
mu njeno brbljanje hudo storilo- 
Toda ta ali oni bi utegnil devati 
na tehtnico njene neslane čenča
n je in si misliti bogve kaj...«

»Da,« je vendar že izpregovoril. 
»Ena sama beseda lahko napravi 
dosti zla.«

»Vidite! Zato glejte, Jean: Č0 
r®s, katero ljubite, kakor ste zad
njič rekli, ne smete nikoli dovo
liti svoji pameti, da bi verjela, kar 
ljudje čenčajo...«

»Nesreča je le,« je sanjavo od
vrnil, »da pamet zmerom molči, 
kadar se srce vznemiri.«

»Mislite?« je vzkliknila, delaje 
se  nejeverno. »Če je tako, p« iz
gubljam vas z vami. In vendar 
sem se tako veselila, da vam bon 
danes napravila moralno pridigo!«

Hotel je nekaj redi, ona g« je p« 
prehitela:

»Ne, ne! ž e  grem, mudi »e uril 
Do svidenja jutri zjutraj 1«

Že se je bij* obrnila, toda nekaj 
ji ni dalo miru. Stopil« je še en
krat k njemu in mu čudno po
gledala v odit

»Glejte, da se  vam ne bo pre
slabo sanjalo ponoči, de boste mi
s lili na damo svojega srca!«

To rekši je odvihrala, ne da bi 
mu dala časa za odgovor, in stekla 
po stopnicah. Ustavila se je šele, 
ko se je zagledala v svoji sobi. 
Tam je razposajeno vrgla klobu
ček na posteljo in vzkliknila vsa 
iz uma od sreče:

»Ljubosumen! Ljubosumen je 
bil!«

Vsa zamaknjena je sklenila ro
ke na prsih.

»O, Bog, kako sem srečna! Lju
bosumen je bil!«

Stopila je k oknu in pogledala 
skozi zaveso.

Jean je ravno odlagal čepico in 
usnjate rokavice. Potlej je šel, da  
se  preobleče; vrnil se  je z drugim  
suknjičem, na glavi je im el klo
buk in v roki navadne rokavice od  
blaga.

»Vse mi ga zavidajo, a on je 
samo moj!... Kako je škoda, da je 
toli zal dečko samo navaden
šofer!«

Globok vzdih se ji je izvil iz 
prsi.

»Da, kolikšna škoda!« je zami
šljeno ponovila. »Tak človek kakor 
on bi bil nemara po mojem okusu, 
da je bogat...«

A že je stresla glavo z nakodra
nimi kostanjastimi lasmi in se  
zresnila:

»Kakšne neumnosti pa spet po
čneš, Suzana! Ali se  ti mar meša? 
Sicer človeku res dobro de, če je 
kdo zaradi tebe ljubosumen; toda 
mnogo manj zabavno bi bilo, če bi 
se gospodična Kreugerjeva tako 
daleč izpozabila, da bi se zalju
bila v navadnega šoferja!«

Iznenada se  je spet zaprla vase, 
prezirljivo je zavihala ustnico in 
oholo vrgla glavo nazaj, kakor da 
bi jo o n  mogel takrat videti. Iz
zivalno je pogledala za mladim 
Rusom, ki je ravno odhajal; pre
den je zavil za vogalom, je še po
slednjič obletel njeno okno z očmi.

Deklico je prijelo, da bi odgr
nila zaveso; toda premagala se je, 
ker se je bala, da se ne bi izdala. 
Ko ji je mladi mož izginil izpred 
oči, jo je mahoma obšlo bolno 
čuvstvo domotožja. Pritisnila je 
čelo na mrzlo steklo in se zastr
mela pred se.

Kako dolgo je tako stala, sama 
ni vedela; ko se je iztrgala iz svo  
jih sanj, je bil v sobi že mrak.

U
Jean je res prebil mirno noč, 

kakor mu jo je Suzana želela. Si
cer ni sanjal o deklici svojega sr
ca, zato je pa moral toliko več 
buden misliti nanjo, kako je stala 
zraven avtomobila in se srdila na 
Molly. Srce mu je igralo ob misli, 
da je Suzana zaslutila njegovo 
srčno bol in ga hotela potolažiti.

Ta njena nežna pozornost je 
mlademu možu odprla razglede v 
življenje, kakor se dotlej še v sa
njah ni drznil upati vanje.

Ko je zatorej drugo jutro ustavil 
avtomobil pred parkom, kakor inu 
je bila Suzana naročila, ni niti 
slutil, kakšno bolestno preseneče
nje ga še čaka.

Komaj se je avto ustavil, je 
kliknil neki moški glas, ki ga jo 
Jean pri priči spoznal:
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Rom an

93. nadljevanje
. ^Razprava je končana, gospodje, 
1,1 zadeva odgodena do prihodnje
gâ  zasedanja,« izjavi predsednik. 
' l ’i*a:eis bo treba obnoviti, da ga 
dobi v roke drugi prokurator.«

Le Andrea je ostal iniren; ka
kor da s« vse skup sploh ne bi 
njega tikalo, odide sredi med orož
niki iz dvorane.

>Nu, kaj rečete, prijatelj?« se  
obrne Debray k sodnemu slugi, ki 
jih je spremljal ven.

Rli, našli mu bodo olajševalne 
okoliščine,« zmigne le-ta pomem
bno z rameni.

XIV

Pokora
Težko bi bilo popisati omotico, 

Ki je  prevzela Villeforta, ko je za
puščal' sodno palačo, ležko orisati 
Ročico, ki mu je plala po žilah, 
da mu jih je hotela 'raznesti. Bolj 
nirtev ko živ se je vlekel po hod- 
n|kih in se sam ne vedoč kdaj za
gledal na dvorišču, kjer ga je ča
kal voz. Sam jč odprl vratca in 
}uegnil še trudno pokazati koči- 
Jažu z k o. kam naj ga pelje, po
tem je pa topo omahnil na bla
tn e .

Vsa teža zapravljene sreče se je 
Poveznila Villefortu na glavo; ti
kala ga je k tlom in nm je jemala 
kavest. Villefort ni še  izmeril nje- 
n'h posledic, le  čutil jih je.
, 0, nw>j Bog,« je mrmral, ne ve- 

kaj govori.
. V o z  je naglo drdral po tlaku. 
' *lle!orta je premetavalo na hla
č a h .  Tedaj je začutil neko stvar, 
kl ga je drezala v hrbet. Bila je 
Pahljača, ki jo je bila gospa Ville- 
‘°rtova pozabila na sedež.u. Ta 
Pahljača je zbudila v Villefortu 
Opomin in bilo mu je, kakor bi 

do treščilo z jasnega vanj. 
v Villefort se je spomnil svoje 
zene. . .

0!« zaječi, kakor bi se mu bilo 
Razbeljeno železo zasadilo v srce; 
, Že pol ure ni mislil nič drugega 
kakor na svojo lastno nesrečo, in 
Maj je stala pred njim mahoma še 
dinga, iiič- manj strahotna.
. lža, njegova žena! Malo prej ji 
j® bil še  neizprosen sodnik, ol>so- 
dJl jo je bil na smrt. In ona, ubo
ga, slabotna ženska, ki jo je s svojo 
"eusniiljenostjo pognal v obup, 
strta od sramote, ki jo je bil pred
l i !  s toli neizprosno sodniško 
Zgovornostjo ■— ona se je najbrže 
ta trenutek pripravljala, da pojde 
v smrt.

lina ura je minila, od kar jo je 
°t>sodil. 0 , prav gotovo je zdajle 
v duhu gledala vse svoje strahotno 
Početje in prosila Boga milosti; go
tovo je že napisala pi6mo, da si 
izprosi od »vojega eednostnega 
moža odpuščanja.

Villefortu se izvije bolesten krik.
>0,« zaječi, premetavajoč se ob

upno po blazinah, »ta ženska je 
^ m o  zato postala hudodelka, ker 
1® prišla z menoj v dotik. Zločin 
Puhti iz mene in ona ga je na- 
|®zla, kakor naleze človek tifus, 
kolero in k u g o ...  In jaz sem jo 
kaznoval!. . .  O, ne, ne, saj bo ži- 
}®ta! . . .  z  menoj bo šla, zapustila 
**>va francosko deželo in šla da- 
leč, daleč, na konec sveta . . .  O 
^torišču sem ji govoril! O, Bog, 
kako sem se drznil izgovoriti to 
besedo!. . .  Tudi mene čaka mou- 
**e. . .  Zbežala bova. . .  Izpovedal 
se ji bom, vsak dan se  bom po
nižal pred njo, vsak dan iznova ji 
b°m povedal, da sem tudi jaz kriv 
■'Cftodelstva. . .  0 , strahotna zveza 
‘*gi"a s kačo! O, žena, vredna uio- 

kakršen sem jaz! Da, živeti 
“tora in moja sramota naj njeno 
stem ni!«

Villefort potegne s silovito kret
njo prednje okno dol.

Brž, hitreje! š e  hitreje!« zakriči 
® takim glasom, da je koči jaza sko- 
.aj vrglo s kozla. Počil je z bičem

pognal, da sta konja zletela ko 
z uma.

*Da, da,« si vročično govori 
j 'n pri sebi Villefort, čim bolj se  
1® bližal domu, »da, ta žena mora 

lveti, skesati se mora svojega 
«reha in odgojiti mojega sina, mo-

Napisal Aleksander Dumas

jega ubogega otroka, edino ne
dolžno bitje v moji družini, ki je 
ušlo poginu. Njega je ljubila, zanj 
bi bila vse storila. Nad materjo, ki 
tako zelo ljubi svojega otroka, ne 
sme človek nikdar obupati. Ske
sala se bo in nihče ne bo vedel, 
da je kdaj grešila. Ljudje bodo po
zabili, da so ge kdaj godili zločini 
v moji hiši; a če jih bodo moji 
sovražniki spet prinesli na dan, 
jih bom prevzel nase. Da, moja 
žena bo živela in srečna bo, ker 
bo imela svojega ljubljenega sinu! 
Da, storil bom dobro delo in olaj
šano bo moje srce.«

la  kraljevski prokurator je prvič 
po dolgem času sproščeneje zadi
hal. Voz se je ustavil na dvorišču.

Villefort plane na tla in steče 
hlastno po stopnicah; videl je, ka
ko se uslužbenci čudijo, da je tako 
hitro prišel nazaj. Drugega ni ni
česar bral na njihovih obrazih; ni
hče ga ni ogovoril, vsi so se spo
štljivo umeknili, da je šel mimo 
njih..

Stekel je mimo Noirtierjeve sobe 
in zdelo se mu je, kakor da bi bil 
videl skozi špranjo pri vratih dve 
senci; tisti trenutek nm ni bilo 
mar, kdo je pri njegovem očetu. 
Smrtni strah ga je gnal naprej, le 
naprej.

. 0 , Bog bodi zahvaljen!« je za
mrmral, ko je stopal po stopnicah 
proti stanovanju svoje žene. »Nič 
se ni zgodilo, vse je ostalo neiz- 
premenjeno, kakor je bilo.«

Nato zapre stanovanjska vrata za 
seboj.

»Nihče naju ne sme motiti,« reče 
sam pri sebi. »Na samem moram 
z njo govoriti, obtožiti se moram 
pred njo in ji vse povedati.«
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barva, plisira in kemično čisti 
obleke, klobuke itd. Škrobi in 
svetlolika srajce, ovratnike, za
pestnice itd. Pere, suši, monga 
in lika domače perilo. Parno 
čisti posteljno perje in pub

tovarna JOS. REICH 
L J U B L J A N A

Hlastno stopi k vratom in prime 
za kljuko; vrata se odpre.

»Ni zaklenjeno! 0 , hvala ti, o 
Bog!« zamrmra hvaležno in obleti 
salon z očmi.

»Nikogar! Aha, v svoji spalnici 
bo.«

S temi besedami stopi k vratom. 
Bila »o zaklenjena.

Villeforta izpreleti mraz.
»Heloise!«
Zdelo se mu je, kakor da sliši 

neki glas.
»Hčloise!« pokliče v drugo.
»Kdo je?« vpraša glas njegove 

žene izza vrat. Ta glas se mu je 
zdel slabotnejši kakor po navadi.

»Odprite! Odprite!« zavpije hri
pavo Villefort. »Jaz sem!«

Toda kljub njegovi zapovedi, 
kljub tesnobi, ki je govoril iz nje, 
ni prišel nihče odpirat.

Villefort sune e pleči v vrata, da 
se s truščem razlete.

Na pragu pred sobo v svoj bu
doar je stala gospa Villefortova, 
vsa bleda, s  spačenim obrazom in 
srepo strmela vanj.

»Hčloise!« zahrope Villefort. 
»Kaj vam je? Tak govorite ven
dar!«

Mlada žena iztegne proti njemu 
svojo mrtvaško bledo, otrplo roko.

»Zgodilo ee je, gospod,« zajeclja 
s pojemajočim glasom, »česa bi še 
zahtevali od mene?«

In zdajci se zgrudi na tla.
Villefort plane k njej in jo zgra

bi za roko. Ta roka je krčevito sti
skala kristalno stekleničko z zla
tim zamaškom.

Gospa Villefortova je bila mrtva.
Blazen od groze omahne Ville

fort nazaj. Njegove oči se niso mo
gle odtrgati od trupla, ki je ležalo 
pred njim.

»Moj sin!« zavpije zdajci s trga
jočim se glasom. »Kje je moj sin? 
Edvard, Edvard!«

Kakor iz uma se  zažene na hod
nik, tako obupno klicaje svojega 
sina, da se zgrne vsa služinčad 
okoli njega.

»Moj sin! Kje je moj sin?« jih 
vpraš.t s strahom Villefort. »Odpe
ljite ga ven. da ne bo videl «

»Gospoda Edvarda ni spodaj,« 
reče komornik.

»Gotovo se  igra na vrtu. 0 , po
glejte vendar, kje je!«

»Ne, gospod prokurator, tudi na 
vrtu ga ni. Mlostljiva gospa ga je 
poklicala pred kake pol ure; od 
takrat ga nismo več videli.«

Leden pot oblije Villefortu čelo, 
kolena se mu zašibe in v glavi se 
mu začne vrteti.
. »K njej moram nazaj! K njej!« 
zamrmra s pojemajočim glasom. Z 
eno roko si otre vse znojno čelo. z 
drugo se pa piora, opreti ob zid.

Oihahovaje-se vrne v sobo, kjer 
je ležala njegova mrtva žena.

»Edvard, Edvard!« zajeclja s po
jemajočim glasom.

Toda otrok mu ne odgovori. Kje 
more neki biti, ko so mu vendar 
sluge rekli, da je šel k svoji ma
teri in ga potem niso več videli?

Villefort se opoteče naprej.
Truplo njegove žene je ležalo 

počez pred vrati njenega budoarja; 
tam notri je moral biti Edvard. 
Zdelo se nm je, kakor da bi to 
truplo s svojimi široko odprtimi 
steklenimi očmi in s skrivnostnim  
porogom na ustnicah branilo vstop 
v budoar.

Vrata so bila pol odprta; prav 
dobro jo razločil klavir v budoarju 
in del divana iz modrega atlasa.

Villefort stopi naprej in zagleda 
svojega otroka na divanu. Gotovo 
je spal.

Hlastno ga vzame v naročje, 
stisne ga k sebi, potrese ga in po
kliče po imenu; otrok mu ne od
govori. Željno pritisne oče svoje 
osušene ustnice na njegova lica; ta 
lica so bila bleda in mrzla ko led. 
Nato jam© drgniti njegove odreve
nele ude in mu položi roko na 
srce — nič več ni utripalo. Otrok 
je bil mrtev.

Na Edvardovih prših je bil pripet 
štirikrat preganjen papir. Kakor 
od strele zadet klecne Villefort na 
kolena, otrok mu zdrsne iz one
moglih rok in se trdo zavali k ma
teri na tla.

Villefort vzame papir v roko in 
spozna pisavo svoje žene; hlastno 
ga preleti.

Samo tole je bilo zapisano na 
njem:

»Sami sodite, ali sem bila dobra 
mati, ko sem iz ljubezni do svojega 
sina postala hudodelka. Dobra mati ne 
gre nikamor b re j svojega otroka.«

Villefort ni mogel verjeti svojim 
očem ne čutom. Zavlekel se je k 
Edvardu in ga še enkrat preiskal 
in otipal. Iz prsi se mu je utrgal 
strahoten krik.

»0, Bog! 0 , Bog!«
Groza ga je bilo teli dveh mrtvih 

teles, groza tišine, ki je vladala 
okoli njega. Z vse naporom svo
jih sil se vzpne na kolena in strese 
leoeče se mu zmršene lase — in 
on, ki ni nikoli poznal sočutja z 
nikomer, vstane in odide k svoje
mu očetu, da bi se vsaj pri h Jem 
mogel razjokati, da bi vsaj njemu 
lahko zaupal svoje gorje.

Noirtier je pozorno poslušal 
abbeja Busohija, ki mu je mirno 
in hladno kakor po navadi nekaj 
pripovedoval.

Ko Villefort zagleda abbeja. si 
potegne z roko po čelu. V spomin 
so se  mu vrnili dogodki polpre
teklih dni; spomnil se je abbeje- 
vega obiska dva dni po večerji v 
Auteuilu, spomnil se je njegovega 
prihoda na dan Valentinine smrti.

»Vi spet tu, gospod! Tak res 
prihajate k nam vselej, kadar je 
smrt v naši hiši?«

Busoni vstane. Ko je videl Ville- 
fortov razdejani obraz in divji 
ogenj v njegovih očeh, je tisti mah

vedel, kaj s© je odigralo na po
rotni razpravi; vs© drugo mu je 
bilo pa še  neznano.

»Takrat sem prišel molit za du
šni mir vaše hčere!« odgovori.

»A zakaj ete danes prišli?«
»Zato, da vam povem: zadosti 

ste se  spokorili za svoje grehe. 
Poslej bom prosil Boga, da naj 
vam odpusti, kakor sem vam jaz 
odpustil.«

»0. Bog!« zajeclja Villefort in 
omahne nazaj, »saj to ni več glas 
abbčja Busouija!«

»Ne.«
Abbe si strga z glave svojo 

umetno toftzuro in njegovi dolgi 
lepi črni lasje se mu vsujejo na 
vrat.

»To je obraz grofa Monle-Cri- 
sta!« vzklikne Villefort e srepimi 
očmi.

OTOK ZAKL
Povest v slikah

Prirejena po znamenitem romanu, 
ki ga je napisal

R o b e r t  L o u i s  S t e v e n s o n ,
In po filmu Istega imena družbe M G M

z VVallaceom Beeryjem, Jackiejem Cooprom 
In Lloneiom Barrymorom

Lepa ladja »Hispa- 
niola«. jr. pripravljena, 
da odjadra na skriv
nostno potovanje proti 
otoku, kjer je zakopan 
zaklad morskega raz
bojnika Flinta. Jakce 
se je sprijaznil z Dol
gim Johnom, enono
gim ladijskim kuhar
jem. Deček pa ne ve, 
da je Dolgi John v 
resnici poglavar mor
skih razbojnikov, ki 
so se dali najeti kot 
mornarji za to vožnjo.

ms

„Najboljši Dr. OETKER«-ja so preparati 
kdor jih pokusi, trdi vsaki.

■ «
Kapitan Smollett, 

star, na morju osivel 
pomorščak, ne zaupa 
svojemu moštvu. P ri
šel jim je na sled, da 
poznajo skrivnost Flin- 
tovega zaklada iu da 
se »Hispaniola« od
pravlja ponj. Da sc 
vsaj malo zavaruje 
pred njimi, jim uka
že, da morajo zlomiti 
svoje nože. Mornarji 
store tako, ker se je 
tudi Dolgi John poko
ril kapitanovi zapo
vedi.

štirinajst dni so že 
na vožnji in čudna 
usoda zasleduje ladjo. 
Že več mož je padlo v 
morje ali pa drugače 
umrlo skrivnostne smr
ti. Dolgi John ia nje
govi morski razbojni
ki spravljajo s poti 
zveste mornarje, ki se 
jiiu niso hoteli pri
družiti, le  Jakčevim 
prijateljem, kapitanu, 
zdravniku in mirovne
mu sodniku prizana
šajo. Le-ti pa še zme
rom ne slutijo, kdo je 
Dolgi John.

9F

»Zemlja!« Naposled 
so zagled.li otok za
kladov! Kakšne nevar
ne dogodivščine čaka
jo našega mladega 
prijatelja Jakra pri 
iskanju razbojniškega 
zaklada? Ali bodo 
Dolgi John in njegovi 
ljudje vendar že poka
zali svojo pravo barvo 
in napadli naše prija
telje? To boste izve
deli v prihodnjem na
daljevanju te povesti.
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MAŠI BRALCI P IŠE JO
Dopisi iz vrst naših naročnikov in bralcev in naši odgovori

Pismo iz mojega kraja
Moja vas je  razmeroma velika, a 

kljub tolikemu številu ljudi tiha in 
mirna. Njene tišine ne moti nikak- 
šen hrup pijancev in kakršnihkoli 
drugih razgrajačev. Kakor daleč mi 
seže oko, okrog in okrog vidim samo 
temnozelene gozdove, travnike in pla
nine. Goro, ki se zove Raduha, še se
daj pokriva lahka snežena odeja. Na 
koncu vasi je most. Ob lepem vre
menu gledam kristalnočisto reko Sa- 
vinjp.

Sem in bom vedno ljubil svojo rod
no grudo. N aj potujem kamorkoli, v 
še tako daljni k raj in če bi užival 
tam  še večje ugodnosti, gledal lepše 
gozdove, travnike, planine, naletel na 
boljše ljudi, svojega ro jstnega k ra ja  
ne bi hotel, tudi ne mogel pozabiti. 
Mesec majnik, ki se odlikuje med 
svojimi tovariši, se je poslovil od 
nas. Obdaril nas je  s prelepimi ro
žicami. okrasil vrtove z najrazličnej
šimi cvetovi in napravil lep vtis na 
vsakega človeka. Žalujemo za njim, 
saj je za njim  izginila vsaka sled: 
cvetovi so se razcveteli in pretvorili 
v plodove, rožice se bodo vsule in 
ne ostane nam drugo nego spomin 
nanj.

V moji vasi vlada istotako kriza 
kakor povsod. Ljudje hodijo iz d ru
gih vasi v mojo, iščoč dela, proseč 
hrane in stanovanja. V vasi imamo 
dovolj ubožcev in sirot. Pomilujem 
jih, čutim z njimi.

S tari možje sede pod lipo na tra ti. 
Drug drugemu pripovedujejo svoje 
vesele ali žalostne dogodke iz prejš
njega stoletja. Med njimi je par zna
nih originalov. Eden ali drugi prične 
govoriti. Kadarkoli odpre usta, po- 
cm aklja dvakrat z ustnicami in že se 
mu smejejo okoli stoječi. Drugemu 
pa posebno gladko teče jezik, če mu 
kdo omeni svetovno vojno, v kateri 
je prebil tr i leta. Razsrdi se, še pre
den mu pride iz grla kaka beseda. 
7 glasnim pripovedovanjem privabi

-vsikoga. Poslušalci se mu smejejo 
?se grlo in z njimi vred se tudi

pripovedovalec smeje. Med temi ori
ginali pa je  veliko otožnih, vedno 
molčečnih ljudi. Ne meneč se za to 
ali ono stvar, gredo svojo pot naprej.
V duhu hodim z njimi in jih  pomilu
jem. L judje so; istotako jedo kakor 
mi, istotako živijo in čutijo današnjo 
krizo.

Bridko se zavedamo, da je  naša do
lina —  dolina solz. Ne jočemo vsi, a 
marsikdo joče. M arsikateri obraz ob
lijejo solze, a nekateri jočejo s srcem 
in zatajujejo nevidne solze te r po
gumno in moško vztrajajo. Ta in oni 
še gleda z vedrim obrazom v bodoč
nost. N i še izgubil upanja, dočim ima 
drugi pred seboj in za seboj najtem 
nejše dneve in si ne želi drugega 
kakor sm rt. Veselje do naravne le
pote je utonilo v njegovem srcu.

Toda kljub vsej bedi ljubim svojo 
vas. Ne m aram  je  zapustiti, pa če bi 
tudi od gladu moral skleniti svojo 
težko usodo.

Z odličnim spoštovanjem pozdravlja 
g. urednika, kakor vse njegove usluž
bence Kpren.

Pismo iz Save pri Litiji
Moj domači k ra j je skromna tiha 

vasica v .prijazni dolinici, obdani s 
temnozelenimi smrekovimi gozdovi. 
Po njej pa se vije b istra  Sava s svo
jimi temnimi tolmuni.

Lepa je naša m ala dolinica, ko se 
odeva v svatovsko obleko pomladi. 
Vsa zelena je s svojimi travniki, n ji
vami in gozdovi, vsa cvetoča v svo
jem pomladnem cvetju.

Lepa je poleti, ko se koplje v vro
čih solnčnih žarkih, ko ob tihih ve
čerih razliva večerna za rja  na dalj
nem zahodu svojo luč nad njo. Lepa 
je, ko temna noč razprostira svoja 
krila nad njo in jo zavija v tih i sen. 
Tam na vasi se pa oglasi fantovska 
pesem, ki hrepeneče išče izvoljenko 
svojega srca. Tiho :— tiho plava bled: 
mesec nad našimi gozdovi, radovedno 
gledajo mali svetovi z neba in poslu
šajo njihovo pesem.

Lepa je  jesen v naši vasi s svojimi 
dozorelimi sadovi, lepa starka zima s 
svojim snežnobelim plaščem.

L judje v naši vasi so dobri in 
pridno obdelujejo svoje polje. Mnogo 
je železničarjev, ki so si v svoji težki 
in odgovorni službi prihranili toliko, 
da so si postavili lične hišice;

Pa ne mislite, da je  dolgočasno v 
naši dolinici, če jo nazivam »tiho«. 
Ne, nikakor ne.

Pred dvema letoma so tudi p ri nas 
ustanovili Sokola. Mlad je  še, toda 
močna krila ima. Vidni so sledovi 
njegovega uspešnega dela. Zrasel nam 
je že lep Sokolski dom.

Pol ure hoda od postaje stoji stari, 
lepi grad Ponoviče, ki je  bil nekdaj 
last dobre in bogate grofice, sedaj je 
pa v njem deško vzgojevališče.

Dve uri hoda odtod je  pa krasna 
izletniška točka na Sv. gori, k jer je 
tudi lepa koča. Lep je ta  naš ra j s 
svojim razgledom in lepo okolico.

Tudi Vas, g. urednik, povabim, da 
si kdaj ogledate ta  naš planinski ra j.

Moja srčna želja je, da spet enkrat 
pohitim domov, da se naužijem lepote 
planinskega sveta.

Vas, g. urednik, najlepše pozdrav
ljam , kakor tudi vse bralce »Družin
skega tednika«. Anica.
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IUGOCESKA
IJUGOSLOVENSKO ČEŠKA f  tekstilna industrija

KRANJ
IZDELUJE:

barvano in tiskano blago 
iz bombaža in umetne svile. 

Z ahtevajte sam o Izdelke te  tovarn el
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Poročila sta se v Trebnjem na Do
lenjskem : gdč. Boža P a v l i n o v a ,  
hčerka posestnika iz Trebnjega, in 
g. Leo S a m e c ,  sin veletrgovca iz 
Ljubljane. — V trnovski cerkvi v Ljub
ljani : gdč. Mara P o t o k a r j e v a  in 
g. Karel L o r e n z ,  posojilnišlci urad
nik. — Iskreno čestitamo'

Promoviral je za doktorja prava na 
ljubljanski univerzi g. Bogdan Š k e r l j ,  
sin pokojnega novomeškega gimnazij
skega direktorja. — Diplomirali so 
na ljubljanski univerzi ža inženjerje 
elektrotehnike gg. Rihard S e v e r  in 
Miroslav Š k o f  iz Ljubljane in Milan 
A d a m i č iz Gorice. — Čestitamo!

Novi grobovi
Umrla sta v Ljubljani: K u k  m a n ,  

uradnik; Jože P e t r i č ,  časnikar, star 
oblet. — V Mariboru: Alfred L a v r i č -  
Z a pl  a z,  generalštabni major v pok., 
odlikovan z redom Belega orla IV. 
stopnje z meči; ga. Berta B e r d a j s o- 
v a roj. Ogrizek, vdova Stergar, sopro
ga trgovca. — Pokojnim večni mir, 
žalujočim naše sožalje.

Vabimo Vas k nakupu 
v najcanejii obtaCilnlcI

Sv. Petro cesia H

TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO
TOBRALCO

dobi se 
pri tvrdki

Ta&cqIc6?
je tkanina, ki sama o sebi govori 

se izdeluje iz egiptskega bombaža)  jj

nadomestuje platno, cefir in svilo 

je zajamčeno perilna tkanina 

je praktična moda "

Je blago elegantnih dam in preprostih žena 

je perilna tkanina za otroške oblekice 
je ceneno blago za večerne obleke, za posete in za vsak dan 

je izdelan v vseh barvah in Čudovitih vzorcih 
ne pozna krize

je izdelek slovečih angleških tvornic

Usjjubljana

Zvest spremljevalec
za weekend, tramping, 
šport, turistiko, za po
tovanje in letovišče je

TIVAR
Zakaj ?

1.

4 .

nepremočljivi

HUBERTUS
Zato, ker vas v a r u j ®  
pred nenadnimi polet
nimi nevihtami, ker je 
nepremočljiv.

Zato, ker je  topel, pa 
vas v a r u j e  pred ve
černim hladom v gorah.

Zato, ker vam služi me
sto pregrinjala pri pre
nočevanju, ker je dovolj 
širok.

Zato, ker vas ne ovira, 
ko ga nosite, ker je 
lahek.

Zato si ga nabavite v najbližji prodajalni

T I V A R  O B L E K
MALI OGLASI
Mali oglasi v »Družinskem tedniknt 
stanejo po Din P— beseda. Posebej 
se računa davek, in sicer za vsak mali 
oglas Din 1’50. Kdor želi odgovor ali 
dostavitev po pošti, naj priloži 3 Din 
v znamkah. Denar za male oglase je 
treba poslati vnaprej, lahko tudi v 

znamkah.

BARVANJE LAS ni več potrebno pri 
strokovnjakih, ker si jih z Oro-barvo 
za lase, ki jo dobite v črni, rjavi, 
temnorjavi, svetlorjavi in plavi barvi, 
lahko vsakdo sam barva in je posto
pek zelo enostaven in stalnost barve 
zajamčena. 1 garnitura z navodilom 
stane Din 30’—. Po pošti razpošilja 
parfumerija Nobilior, Zagreb, Iliča 34. 
ŽENSKO KOLO, dobro ohranjeno ku
pim. Ponudbe na »Družinski tednik« 
pod šifro »Žensko kolo«.

MAKULATURNI PAPIR na prodaj. 
Vpraša se v upravi »Družinskega ted
nika«.

IZPADANJE LAS IN PRHLJAJ pre
preči samo znano sredstvo Voda ii 
kopriv. Lasje postanejo spet bujni, vr
ne se jim lesk in postanejo popolnoma 
zdravi, 5e jo redno dvakrat na teden 
uporabljate. 1 steklenica z navodilom 
stane Din 30‘—. Po pošti razpošilja 
parfumerija Nobilior, Zagreb, Iliča 34.

TVRDKA A. & E. SKABERNE, Ljub
ljana, javlja, da jemlje do preklica v 
račun zopet hranilne knjižice prvo
vrstnih ljubljanskih denarnih zavodov 
(Mestne hranilnice, Ljudske posojil
nice.

LEPE DEKLIŠKE PRSI dobi lahko 
vsaka žena tudi v najtežjih slučajih že 
v kratkem času, če se masira s čudež
nim eliksirjem Enu-de-Lahore. — 
t steklenica z natančnim navodilom 
stane Din 40’—. Po pošti razpošilja 
parfumerija Nobilior, Zagreb, Iliča 34.

POVERJENIKE SPREJMEMO v /seh 
krajih Dravske banovine, pa tudi dru
god, kjer je večja slovenska kolonija. 
Ponudbe na upravo »Družinskega ted
nika« pod šifro »Lep postranski zaslu
žek«.

NEPOTREBNIH DLAČIC na obrazu, 
rokah, nogah, prsih itd. se z lahkoto, 
hitro in zanesljivo odkrižate z upora
bo Erbol-praška. — To sredstvo takoj 
odstrani dlačice s koreninami vred 
in stane z navodilom Din 15’—. —

Po pošti razpošilja 
parfumerija Nobilior, Zagreb, Iliča 34.

OTROŠKI VOZIČKI, posteljice, mizice, 
ograjice, triciklje itd. solidno izdelano 

in poceni pri
S. Rebolj & drug,

Ljubljana, Gosposvetska 13, Kolizej.

POSREDUJEM DENAR na hranilne 
knjižice vseh denarnih zavodov Rudolf 
Zore, Ljubljana, Gledališka ulica 12, 
telefon 38-10. Pismeni odgovor 8 Din 
v znamkah.

MLAD TRGOVEC na deželi, duševni 
inteligent želi v svrho ženitve dopiso
vati s trgovsko naobraženim dekletom, 
prikupljive in ljubke zunanjosti in ple
menitega srca. Cenjene ponudbe na 
upravo »Družinskega tednika« pod: 
»Plemenit značaj«.

VAŽNO ZA GOSPODINJE IN 
DEKLETA!

Ravnokar je izšla od S. M. Felicite 
Kalinšok, v osmem pomnoženem na

tisu najpopolnejša knjiga 
»SLOVENSKA KUHARICA« 

z novimi večbarvnimi tabelami >n v 
elegantni vezavi, ki jo dobite za ceno 

Din IGO.— 
v knjigarni ANT. TURK nasl., LJUB
LJANA, T.vrševa (Dunajska) cesta 5.

PRVOVRSTNI PREMOG poceni in hi
tro dostavlja na dom priznana trgovi
na s kurivom Vrhunc Ivanka, Ljub
ljana, Bohoričeva cesta 25.

BELO GOSJE ČESANO PERJE prvo
vrstne kakovosti, izbrano in mešano s 
puhom prodam po Din 120’— kilo
gram. Vprašanja naslovite na M. P. v 

upravo Družinskega tednika.

Poravnajte naročnino!

Športni noži
prvovrstna kakovost
Din 35’-. 45*-, 5 5 -
Razpoš i l j a  po po
vzetju ali proti vpla

čilu vnaprej

Oštrica
Moderna brusilnica 

in
nožarska delavnica 

Zagreb, llfca 38

Izdaja za konsorcij »Družinskega tednika« K .  Bratuša, novinar; urejuje in odgovarja Huge Kern, novinar; tiska tiskarna Merkur d .  d .  v  Ljubljani;
za tiskamo odgovarja G. Mihalek, vsi v Ljubljani.


